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. Schnittgefahr an der Trennscheibe!
Erklarung der Symbole auf dem

Produkt

Wartungs-, Umrist-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfiih-
ren!

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen

&H

selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3- |:|
(4

)

nahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen. Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten! i
Gewicht kg

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Status LED fiir den Uberlastschutz

Abmessungen Trennscheibe
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Max. Drehzahl Trennscheibe
Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen! !

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

AA schen Richtlinien.

Sicherheitshandschuhe tragen!

OO D> O
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Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maRige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfaltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaiRe
Verwendung

Die Mauernutfrase ist ein Produkt zum Schlitzen von
Uberwiegend mineralischen Werkstoffen (wie Beton oder
Mauerwerk) ohne Verwendung von Wasser. Verwenden
Sie keine gebundenen Trennschleifscheiben oder
Schruppscheiben.

Materialien, die wahrend der Bearbeitung gesundheitsge-
fahrdende Stédube oder Dampfe erzeugen, dirfen nicht
bearbeitet werden (wie z B. Asbest). Das Trennen mit ei-
ner Kihlflissigkeit ist nicht erlaubt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darlberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht flr den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Produktbeschreibung (Abb. 1)

3

1 Hinterer Handgriff
2 Feststellhebel

3. Schutzhaube

4. Vorderer Handgriff
5 Auflagerollen

6 Trennscheibe

7 Aufnahmespindel
8 Flanschmutter

. Absaugstutzen
10. Ein-/Ausschalter
10a.  Status LED

© h

11. Einschaltsperre
12. Schnitttiefenskala
13. Spindelarretierung
14. Aufnahmeflansch

4 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

6. 4 x Trennscheibe (vormontiert)
A. 1x Flanschschliissel
B. 3x Distanzscheibe 4,7 mm
C 3x Distanzscheibe 6,7 mm
1x Mauernutfrase
1x Bedienungsanleitung

cheppa



5 Auspacken

/\ WARNUNG

/A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schéaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Nennspannung 230-240 V~/
50 Hz

Anschlussleistung 1800 Watt (S1%)
2250 Watt (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Information zur Gerauschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN I1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998)
gemessen:

Gerauschkennwerte

Schalldruck L, 102,2 dB
Schallleistung L, 113,2 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)
Vibration a,

Vorderer Handgriff 4,207 m/s?
Hinterer Handgriff 2,359 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Schutzklasse Il / [O] (Doppelisolierung)
Schutzart IPX0
Leerlaufzahl (n) 5400 min™'
Abmessungen 506x235x187 mm
Trennscheibe @ 125 mm

22,23 mm
Trennscheiben dicke 1,9 mm
Trennscheibe max. Drehzahl 8500 min”'
Nuttiefe 0-40 mm
Nutbreite 8-40 mm
Gewicht 5,50 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.

**Betriebsart S3 (periodischer Aussetzbetrieb)

Der Betrieb setzt sich aus einer Nennlast und Stillstands-
zeit zusammen.
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7  Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub

oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle tber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-

-



b)

d)

e)

f)

deten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhingen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, (o]}
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
hohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AufRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

e)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschliefen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

sgpch

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

-

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

g

h

=

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b

-

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d

=

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e

-

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

-

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuihren.

g




h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

71 Sicherheitshinweise fiir
Trennschleifmaschinen

a) Die zum Elektrowerkzeug gehdrende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein,
dass ein HochstmaR an Sicherheit erreicht wird, d.
h. der kleinstmogliche Teil des Schleifkorpers
zeigt offen zur Bedienperson. Halten Sie und in
der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstticken
und zufélligem Kontakt mit dem Schleifkérper schiit-
zen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich diamantbesetzte
Trennscheiben fiir Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil
Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerk zeug befesti-
gen konnen, garantiert das keine sichere Verwen-
dung.

c) Die =zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zu-
behor, das sich schneller als zuléssig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

d) Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Ein-
satzmoglichkeiten verwendet werden. Zum Bei-
spiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialab-
trag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkérper kann sie zer-
brechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflan-
sche in der richtigen GréRe und Form fiir die von
lhnen gewdhlte Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stltzen die Schleifscheibe und verringern so die Ge-
fahr eines Schleifscheibenbruchs.

f) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerk-
zeugs miissen den MaRangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Ein-
satzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

g) Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf
die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleif-
spindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichmaRig, vibrieren sehr stark und kénnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

h) Verwenden Sie keine beschadigten Schleifschei-
ben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse.
Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifschei-
be herunterfillt, Uberpriifen Sie, ob es/sie bescha-
digt ist, oder verwenden Sie eine unbeschadigte
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe kont-
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rolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf und las-
sen Sie das Gerat eine Minute lang mit Hochst-
drehzahl laufen. Beschéadigte Schleifscheiben bre-
chen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit an-
gemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die klei-
ne Schleif- und Materialartikel von lhnen fernhal-
ten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkor-
pern geschutzt werden, die bei verschiedenen Anwen-
dungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
mussen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind,
kénnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss personliche Schutzaus-
riistung tragen. Bruchstiicke des Werkstliicks oder
gebrochene Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Ar-
beitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metal-
lene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Ein-
satzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tber
das Gerat verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und lhre Hand oder Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor
das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekom-
men ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in
Kontakt mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie
die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug verlieren kon-
nen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zu-
falligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in
Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liftungsschlitze Ih-
res Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht
Staub in das Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursa-
chen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nahe brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese
Materialen entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissi-
ge Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Was-
ser oder anderen fllissigen KihImitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.



7.2 Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeuges,
wie Schleifscheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder Blo-
ckieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstlick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Be-
dienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und brin-
gen Sie lhren Korper und lhre Arme in eine Positi-
on, in der Sie die Riickschlagkrafte abfangen kon-
nen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groBtmogliche Kontrolle iiber
Riickschlagkrédfte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmalnahmen die Riickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Riickschlag Uiber Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotie-
renden Trennscheibe. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Rickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sage-
blatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe
mit mehr als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Ein-
satzwerkzeuge verursachen haufig einen Ruickschlag
oder den Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerk-
zeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiRig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung und
die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und
damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder Schleif-
korperbruchs.

g) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Ar-
beit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch lau-
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fende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache flr das Verklemmen.

h
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Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder
ein, solange es sich im Werkstiick befindet. Las-
sen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortset-
zen. Andernfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstiick springen oder einen Riickschlag verursa-
chen.

i) Stitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um
das Risiko eines Riickschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRe
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestiitzt werden, und zwar sowohl in
der Nahe der Trennscheibe als auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Tauchschnit-
ten“ in bestehende Wiande oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Ruckschlag verursachen.

7.3  Ergdnzende Sicherheitshinweise
/\ WARNUNG

— Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, ei-
nigen Holzarten und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein.

— Die Beriihrung oder das Einatmen dieser Staube
kann eine Gefahrdung fiir die Bedienperson oder in
der Nahe befindliche Personen darstellen.

— Tragen Sie Schutzbrille und Staubschutzmaske!

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Schieben Sie das Produkt in vorgeschriebener Rich-
tung durch das zu bearbeitende Material.

Achten Sie auf die Markierungen (Drehrichtung der
Trennscheibe y~ und Laufrichtung des Produkts
mala.  auf der Schutzhaube.

Andernfalls kann die Trennscheibe verhaken, aus des
Werkstuick springen oder einen Rickschlag verursa-
chen.

Uberzeugen Sie sich, dass sich an der zu bearbeiten-
den Stelle keine Strom-, Wasser- oder Gasleitungen
befinden. Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspiren, oder
ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nahe brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese
Materialen entziinden.

Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube kénnen sich leicht entziinden.

Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer
fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fir einen siche-
ren Stand.




Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise“ und die ,BestimmungsgemaRe
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umstanden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

8 Vor Inbetriebnahme

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kdnnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heil werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Hinweise:

* Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemal® montiert
sein. Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind zu
ersetzen.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten libereinstimmen.

Zulassige Trennscheibenkonstruktionen:

segmentierte Diamantscheiben mit maximalen Schlit-
zen zwischen den Segmenten von 10 mm, nur mit ne-
gativem Schneidwinkel.

Scheibendurchmesser: 125 mm

Scheibendicke: 1,9 mm

8.1

Trennscheibe (6) montieren/
demontieren (Abb. 1, 3)

Beschadigungsgefahr!

Betatigen Sie die Spindelarretierung nur bei stillstehen-
der Aufnahmespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

/\ WARNUNG

Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

Hinweise:

Trennschreiben nur paarweise austauschen!

Verwenden Sie keine getrennten Reduzierbuchsen oder
Adapter, um Trennscheiben mit groRem Loch passend zu
machen.

Zwischen zwei Trennscheiben muss mindestens eine Dis-
tanzscheibe montiert sein.

1.

Driicken Sie die Spindelarretierung (13), um die Auf-
nahmespindel (7) zu fixieren.
Halten Sie die Spindelarretierung (13) weiter gedriickt.

2. Demontieren Sie die Flanschmutter (8). Verwenden

Sie den beigelegten Flanschschlissel (A).
Sie kénnen die Spindelarretierung (13) loslassen.

3. Entnehmen Sie die Trennscheiben (6) und die Dis-

tanzscheiben (B/C).

Der Aufnahmeflansch (14) verbleibt auf der Aufnah-
mespindel (7).

Sollten Sie den Aufnahmeflansch (14) abgenommen
haben, achten Sie auf die korrekte Positionierung. Die
Kontur des Aufnahmeflansches (14) muss in Richtung
Motor zeigen. Wenn Sie den Aufnahmeflansch (14)
drehen, muss sich die Aufnahmespindel (7) mitdre-
hen.

4. Fuhren Sie die Trennscheibe (6) von unten durch die

Schutzhaube (3) und setzen Sie sie auf die Aufnah-
mespindel (7).

Achten Sie auf die richtige Drehrichtung der
Trennscheibe!

Die Drehrichtung ist durch Pfeile auf der Trennscheibe
(6) und durch Pfeile auf der Schutzhaube (3) angege-
ben.

5. Stellen Sie die gewlnschte Schnittbreite durch Aus-

wahl der Distanzscheiben (B/C) her.
Schieben Sie diese auf die Aufnahmespindel (7).

6. Schrauben Sie die Flanschmutter (8) auf die Aufnah-

mespindel (7) und fixieren Sie die Trennscheiben (6)
und die Distanzscheibe (B/C).

7. Dricken Sie die Spindelarretierung (13) um die Auf-

nahmespindel (7) zu fixieren.
Halten Sie die Spindelarretierung (13) weiter gedriickt.

8. Ziehen Sie die Flanschmutter (8) fest. Verwenden Sie

den beigelegten Flanschschlussel (A).

10 | DE scheppach



8.1.1 Nutbreite einstellen (Abb. 1, 3, 10)

/\ WARNUNG

9 Bedienung

Unabhéngig von der gewiinschten Nutbreite
missen immer alle mitgelieferten Distanz-
scheiben montiert werden. Die Trennscheibe
kann sich sonst wiahrend des Betriebes |6sen

/A WARNUNG

Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

A\ VORSICHT

und Verletzungen verursachen.

Die Nutbreite ergibt sich aus der Anzahl der Distanzschei-
ben (B/C) zwischen den Trennscheiben (6) und der
Schnittbreite der Trennscheiben (6).

Die Nutbreite errechnet sich wie folgt:

Nutbreite = Dicke der Distanzscheiben (B/C) + Breite der
Trennscheiben (6).

Halten Sie lhre Hande vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Distanzscheibendicke:

Distanzscheiben (B) 4,70 mm
Distanzscheiben (C) 6,70 mm
Trennscheibendicke:

Trennscheibe (6) 1,90 mm

Beachten Sie die zulassige Nutbreite in den technischen
Daten (siehe Kapitel 6).

Verwenden Sie immer die Flanschmutter (8) und den Auf-
nahmeflansch (14).

Sie dirfen das Produkt mit max. vier Trennscheiben (6)
benutzen.

8.2  Schnitttiefe einstellen (Abb. 4)
1. Lo&sen Sie den Feststellhebel (2).

2. Stellen Sie die Schnitttiefenskala (12) auf der Schutz-
haube (3) auf die gewlinschte Tiefe ein.

3. Ziehen Sie den Feststellhebel (2) der Schnitttiefenska-
la (12) wieder fest.

8.3  Staubabsaugung

Das Produkt entwickelt wahrend der Arbeit eine erhebli-
che Menge an Staub.

Tragen Sie deshalb eine Staubmaske und schlieen Sie
immer eine Absauganlage* an, um die Staubbelastung zu
reduzieren.

Unterbrechen Sie bei Stérungen des Staubabsaugungs-
systems die Arbeit und beseitigen Sie die Storung!

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.3.1 Montage der Staubabsaugung
(Abb. 5)

Hinweise:

Motorschaden, die auf fehlende Absaugung zurlickzufih-
ren sind, fallen nicht unter die Gewahrleistung.

Die Absauganlage muss zum Absaugen von Steinstaub
zugelassen sein.

1. Stecken Sie den Schlauch einer geeigneten Absaug-
anlage™ (z.B. Industriestaubsauger) direkt auf den Ab-
saugstutzen (9).

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

* Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer
fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand.

« Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss persoénliche Schutzaus-
riistung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
gebrochene Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auferhalb des direkten Ar-
beitsbereichs verursachen.

Hinweis:

Schlitze in tragenden Wanden unterliegen der Norm DIN
1053 Teil 1 oder landerspezifischen Festlegungen. Diese
Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie vor
Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten
oder die zusténdige Bauleitung zu Rate.

9.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 6)

Einschalten

1. Greifen Sie um den hinteren Handgriff (1).

2. Betatigen Sie die Einschaltsperre (11) mit dem Zeige-
finger und halten Sie sie gedriickt.

3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (10) und halten Sie
ihn ebenfalls gedriickt.

4. Das Produkt startet.

Warten Sie, nach dem Einschalten ab, bis das Produkt

seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie erst dann
mit dem Arbeiten.

Nachdem das Produkt angelaufen ist, kdnnen Sie die Ein-
schaltsperre wieder loslassen.

Ausschalten

1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter
(10) und die Einschaltsperre (11) los.

/A VORSICHT

Nach dem Ausschalten lauft das Produkt nach. Warten
Sie, bis das Produkt vollstandig zum Stillstand gekom-
men ist.

9.2 Probelauf

Flhren Sie vor dem ersten Arbeiten und nach jedem Ein-
satzwerkzeugwechsel einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug unrund lauft, betréchtliche Schwingun-
gen auftreten oder abnorme Gerédusche zu héren sind.




9.3  Uberlastschutz (Abb. 6)

Bei Uberlastung des Produkts schaltet dies selbsténdig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich das Produkt wieder einschalten.

Erklarung der Status LED (10a):

Zustand Produkt Status LED Bedeutung

Eingesteckt Aus

Produkt wird ein-|Blinkt 1x Beim Einschalten des

geschaltet Produkts leuchtet die
Status LED 1x kurz
auf.

Betrieb unter nor-|Blinkt Mit steigender Last,

maler Last blinkt die Status LED
schneller.

Betrieb unter ho-|Leuchtet Nach ca. 5 Sekunden

her Last l6st der Uberlast-
schutz aus und das
Produkt schaltet ab.
Lassen Sie das Pro-
dukt abkiihlen, bevor
Sie die Arbeit wieder
aufnehmen.

10 Arbeitshinweis

Uberpriifen Sie mit einem Leitungssuchgerit Win-
de und Mauern auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitungen, bevor Sie mit dem Produkt arbei-
ten.

Kurvenschnitte sind nicht mdoglich, da sich das Einsatz-
werkzeug sonst im Werkstuick verkantet.

Schiitzen Sie die Trennscheibe vor Schlag, Stof? und
Fett.
Setzen Sie die Trennscheibe keinem seitlichen Druck
aus.

Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch seit-
liches Gegendriicken aus.

10.1 Arbeiten mit der Mauernutfrase
(Abb. 7-9)
Hinweise:

« Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer
fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand.

Nuten von gréRerer Tiefe in hartem Material (z.B. Be-

Uberpriifen Sie mit einem Leitungssuchgerit Win-
de und Mauern auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitungen, bevor Sie mit dem Produkt arbei-
ten.

/A\ WARNUNG

Versuchen Sie nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst
kann ein Riickschlag erfolgen.

. Halten Sie das Produkt immer am hinteren (1) und
vorderen Handgriff (4) fest.

2. Setzen Sie das Produkt eingeschaltet (mit laufenden

Trennscheiben) mit der vorderen Auflagerolle (5) am
Mauerwerk an.

3. Tauchen Sie die Trennscheiben (6) in das Mauerwerk

ein, bis die eingestellte Schnitttiefe erreicht ist und die
hinteren Auflagerollen (5) ebenfalls am Mauerwerk
anliegen.

4. Schieben Sie das Produkt in vorgeschriebener Rich-

tung durch das zu bearbeitende Material.

Achten Sie auf die Markierungen (Drehrichtung der
Trennscheibe y und Laufrichtung des Produkts
mla ) auf der Schutzhaube (3).

Andernfalls kann die Trennscheibe (6) verhaken, aus
dem Werkstlck springen oder einen Ruckschlag ver-
ursachen.

5. Wenn Sie die Nut fertiggestellt haben, schalten Sie

das Produkt aus und halten es ruhig, bis die Trenn-
scheibe (6) zum Stillstand gekommen ist.

6. Entnehmen Sie das Produkt aus dem Schnitt und le-

gen Sie sie seitlich ab.

7. Entfernen Sie den stehengebliebenen Steg mit einem

Ausbrechwerkzeug*.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.2 Verwendung des Produkts mit nur

einer Trennscheibe (6)

Demontieren Sie die Trennscheiben (6) wie unter 8.1
beschrieben.

2. Lassen Sie die hintere Trennscheibe (6) auf dem Pro-

dukt und montieren Sie die Flanschmutter (8) wieder
wie unter 8.1 beschrieben.

Das Produkt ist nun auch zum Durchtrennen (z.B. von
Fliesen) geeignet.

ton) konnen nicht in einem Durchgang geschnitten 11 Elektrischer Anschluss

werden. Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-

» Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, z. B. Be- schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
ton mit hohem Kieselgehalt, kann die Trennscheibe gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Uberhitzen und dadurch beschadigt werden. Ein mit Netzanschluss sowie die verwendete Verlidngerungs-
der Trennscheibe umlaufender Funkenkranz weist leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

deutlich darauf hin.

Unterbrechen Sie in diesem Fall den Trennvorgang
und lassen Sie die Trennscheibe im Leerlauf bei
hochster Drehzahl kurze Zeit laufen, um sie abzukiih-
len.
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11.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefuhrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreien aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Schaden
Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist VVorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

11.2 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig
ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

11.3 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild tGbereinstimmt.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

12 Reinigung und Wartung

sgpch

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

12.1 Reinigung

* Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehduse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigen Sie das Produkt regelméaRig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Loésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

12.2 Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kénnen. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt Uberpri-
fen und instand setzen zu lassen.

» Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

13 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

Trennscheiben missen trocken und hochkant aufbewahrt
werden und dirfen nicht gestapelt werden.

14 Transport

1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.
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2. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fiir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-

teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

« Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Distanzscheiben — Artikel-Nr.: 5902602004

Trennscheiben — Artikel-Nr.: 7903702601

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleillteile*: Distanzscheiben, Trennscheiben
* = nicht im Lieferumfang enthalten!
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16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

(E’ °
[ 3
% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
@ﬂ & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerite gehoren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

« Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
miissen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden diirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldange von maximal 25 Zentimetern,
koénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere ergdnzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.



17 Stoérungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe

Produkt startet nicht. Netzspannung fehlt, Haussi-|Steckdose, Netzkabel, Leitung, Netzstecker prifen,
cherung spricht an. ggf. Reparatur durch Elektrofachkraft
Ein-/Ausschalter defekt. Haussicherung priifen.
Motor defekt. Reparatur durch Kundendienst.

Trennscheibe bewegt sich nicht,|Flanschmutter locker. Flanschmutter anziehen (siehe 8.7).

Motor lauft weiter. Werkstlck, Werkstlickreste |Blockaden entfernen.

blockieren Antrieb.

Motor wird langsamer und bleibt|Produkt wird durch Werkstiick | Druck auf Trennscheibe verringern.

stehen. iiberbelastet. Flanschmutter anziehen (siehe 8.7).

Trennscheibe lauft unrund, be-|Flanschmutter ist locker. Flanschmutter anziehen (siehe 8.7).

trachtliche .. Schwingungen, - ab- Trennscheibe defekt. Trennscheibe wechseln.

norme Gerausche.

Merklich nachlassender Arbeits-|Trennscheibe stumpf Trennscheibe scharfen, durch kurze Schnitte mit abra-
fortschnitt und umlaufender Fun- sivem Material (z.B. Kalksandstein)

kenkranz
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, (blichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleifitei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Geréat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann
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nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts er-
stattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiy beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistun-
gen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder tUbertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage:
https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/hnps://www.scheppach.com/de/servicx

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleifiteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch Gber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

ﬂéﬂ Ersatzteile
. Reparatur
@ Zubehor

Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the

product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Wear sturdy footwear!

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance.

In the event of danger, switch off the product
and pull out the mains plug!

Do not use a defective cutting disc!

Attention! Danger of injury! Do not reach into
the running cutting disc!

Not permissible for wet grinding

Danger of cutting on the cutting disc!

Only carry out maintenance, conversion, ad-
justment and cleaning work when the prod-
uct is switched off and the mains plug is dis-
connected!

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Protection class Il (double insulation).

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Weight kg

Wear safety goggles.

Status LED for overload protection

Wear hearing protection.

Cutting disc dimensions

If dust builds up, wear respiratory protection!

Max. cutting disc speed

The product complies with the applicable
European directives.

Wear safety gloves!

The product complies with the applicable
Serbian directives.




Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

« Improper handling

Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-

tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.

Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2 Proper use

The wall chaser is a product for slotting predominantly
mineral materials (such as concrete or masonry) without
the use of water. Do not use bonded cut-off wheels or
grinding discs.

Materials that produce hazardous dust or vapours during
processing must not be processed (e.g. asbestos). Sepa-
rating with a coolant is not permitted.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Product description (fig. 1)

3

1 Rear handle

2 Locking lever

3. Protective cover

4. Front handle

5 Support rollers

6 Cutting wheel

7 Receptacle spindle
8 Flange nut

. Suction port

10. Onl/off switch

10a.  Status LED

11. Switch lock

12. Cutting depth scale
13. Spindle locking

14. Receptacle flange

© h

4 Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quanti- Designation

ty
6 4 x Cutting disc (pre-assembled)
A. 1x Flange spanner
B. 3x Spacer disc 4.7 mm
C 3x Spacer disc 6.7 mm
1x Wall chaser
1x Operating manual

cheppa



5 Unpacking

/\ WARNING

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Noise data

Sound pressure L, 102.2 dB
Sound power L, 113.2dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration a,

Front handle 4.207 m/s?
Rear handle 2.359 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

7  Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

7 min 30 s OFF)

Protection class Il /(O] (Double insulation)

Protection category IPX0
Idle speed (n) 5400 rpm
Dimensions 506x235x187 mm
Cutting wheel 3 125 mm

@ 22,23 mm
Cutting wheel thickness 1.9 mm
Max. cutting wheel speed 8500 rpm
Groove depth 0-40 mm
Groove width 8-40 mm
Weight 5.50 kg

Subject to technical changes!
*Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the speci-
fied power.

**Operating mode S3 (periodic intermediate duty)
The mode comprises of a nominal load and downtime.
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Rated voltage 230-240 V~/ Failure to follow all instructions listed below may result
50 Hz in electric shock, fire and/or serious injury.
Connected load 1800 Watt (S1%) Save all warnings and instructions for future
2250 Watt (S3**, reference.
2 min 30 s ON/ The term “power tool” in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) The connection plug of the electric tool must fit in-
to the socket. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b
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Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.



d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys be-
fore turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.
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c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.
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5) Service

a) Only have your power tool repaired by qualified
specialists and only with original spare parts. This
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

71 Safety instructions for cut-off
machines

a) The protective cover belonging to the electric tool
must be securely attached and adjusted so that
the highest degree of safety is achieved, i.e. the
smallest possible part of the grinding wheel is re-
vealed to the operator. Keep yourself and people
nearby out of the plane of the rotating grinding
disc. The protective cover is intended to protect the
operator from fragments and accidental contact with
the grinding wheel.

Only use diamond-coated cutting discs for your
power tool. Just because you can attach the acces-
sories to your electrical appliance does not guarantee
safe use.

c) The maximum speed of the accessory tool used
must be at least as high as the maximum speed
specified for the power tool. Accessories which ro-
tate faster than the maximum permissible rate can
break and throw pieces into the air.

Grinding bodies may only be used for the recom-
mended applications. For example: Never grind on
the side surfaces of a cutting wheel. Cutting wheels
are designed to remove material with the edge of the
disc. Lateral forces on this grinding body can break it.
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e) Always use undamaged clamping flanges of the
correct size and shape for the grinding disc se-
lected by you. Suitable flanges support the grinding
disc and reduce the danger of the grinding disc break-
ing.

f) The external diameter and thickness of the acces-
sory tool used must comply with the dimensions
of the power tool. Incorrectly dimensioned accessory
tools cannot be sufficiently shielded or controlled.

g) Grinding discs and flanges must fit exactly on
your electrical tool’s grinding spindle. Insertion
tools that do not fit exactly on your electrical tool’s
grinding spindle rotate unevenly, vibrate very strongly
and can cause a loss of control.

h) Do not use damaged grinding discs. Check the
grinding discs for chipping and cracks before
each use. If the electric tool or grinding disc falls,
check whether it is damaged, or use an undam-
aged grinding disc. Once you have checked and
inserted the grinding disc, keep yourself and any-
one in the vicinity out of the plane of the rotating
grinding disc and allow the appliance to run at
maximum speed for one minute. Damaged grinding
discs usually break during this test period.

i) Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. Where appropriate, wear a dust
mask, hearing protection, protective gloves or a
special apron that will keep small grinding and
material particles away from you. The eye protec-
tion must be capable of stopping flying debris generat-
ed by various operations. Dust or breathing masks
must filter the dust generated during use. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing
loss.

j) Ensure that other people remain at a safe distance
from your workspace. Anyone who enters the
workspace must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or broken accesso-
ry tools can fly off and cause injury — even outside the
immediate working area.

k) Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cut-
ting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a live wire may make ex-
posed metal parts of the power tool live and could
give the operator an electric shock.

1) Keep the power cord away from any rotating ac-
cessories. If you lose control of the device, the mains
cable can be severed or caught and your hand or arm
pulled into the rotating insert tool.

Never put the power tool down until the accessory
tool being used has come to a complete standstill.
The rotating accessory tool can come into contact with
the surface and cause you to lose control of the power
tool.

m
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n) Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact of your clothing with the rotat-
ing attachment part could lead to an injury.

o) Clean the ventilation slits of your power tool regu-
larly. The engine fan draws dust into the housing and
a strong accumulation of metal dust can cause electri-
cal hazards.

22 | GB scheppach

p) Never use the power tool in the vicinity of inflam-
mable materials. Sparks can ignite such materials.

q) Do not use any accessory tools which require lig-
uid coolant. The use of water or other liquid coolants
may lead to an electric shock.

7.2 Kick-back and corresponding
safety instructions

Kick-back is the sudden reaction resulting from a caught
or jammed rotating insert tool, such as a grinding disc,
grinding wheel, etc. Catching or jamming results in the ro-
tating insert tool stopping abruptly. As a result, an uncon-
trolled electric tool is accelerated against the direction of
rotation of the tool attachment at the blocking point.

For example, if a grinding disc catches or jams in the
workpiece, the edge of the grinding disc that plunges into
the workpiece can get caught, causing the grinding disc to
break away or kick back. The grinding disc may either
jump toward or away from the operator, depending on di-
rection of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of incorrect or deficient use of the
power tool. It can be prevented by suitable precautionary
measures, as described in the following.

a) Hold the power tool firmly in both hands and posi-
tion your body and arms so they can absorb the
force of a kickback. Always use the additional
handle, if available, so that you have the maximum
possible control over the kickback force or reac-
tion forces at full speed. By taking adequate precau-
tions, the operator can stay in control of the kickback
and reaction forces.

Never hold your hand close to a rotating accesso-
ry tool. The accessory tool could jump out of your
hand if there is a kickback.

c) Avoid the area in front of and behind the rotating
cutting disc. The kickback will force the power tool in
the opposite direction to the direction of rotation of the
grinding disc at the blockage.

b
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Take special care when working near corners,
sharp edges, etc. Avoid allowing the accessory
tool to bounce back from the workpiece or jam.
The rotating tool attachment tends to jam at cor-
ners, sharp edges or when it bounces back. This
causes a loss of control or kick-back.

e
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Never use a chain or toothed saw blade, or any
segmented diamond grinding wheel with slots of a
width of more than 10 mm. Such accessories often
cause a kickback or loss of control over the power
tool.

f) Avoid blocking the cutting wheel or applying too
much pressure. Do not make excessively deep
cuts. Overloading the cutting wheel increases its
stress and susceptibility to tilting or blocking and
therefore the possibility of kick-back or breaking of the
grinding wheel.

If the cutting wheel jams or you interrupt your
work, switch the device off and hold it still in the
material until the disc has come to a standstill.
Never try to pull the cutting wheel out of the cut
while it is still running, otherwise kick-back may
occur. Determine and remedy the cause of the jam-
ming.

-
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h) Do not switch the electric tool on again while it is
in the workpiece. Allow the cutting wheel to reach
its full speed first before carefully continuing the
cut. Otherwise the disc can get stuck, jump out of the
workpiece or cause kick-back.

i) Support plates or large workpieces to reduce the
risk of kick-back caused by a jammed cutting
wheel. Large workpieces tend to sag under their own
weight. The workpiece must be supported on both
sides of the disc, that is both close to the cutting
wheel and at the edge.

j) Apply particular caution with “plunge cuts” in ex-
isting walls or other areas that are not visible. The
plunging cutting wheel can cause kick-back when cut-
ting into gas or water pipes, electrical lines or other
objects.

7.3  Additional safety instructions

/\ WARNING

— Dusts from materials such as paint containing lead,
some types of wood and metal can be harmful to
health.

— Touching or inhaling such dust may pose risks for
the operator or bystanders.

— Wear safety goggles and a dust mask!

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Push the product through the material to be pro-
cessed in the prescribed direction.

Pay attention to the markings (direction of rotation of
the cutting disc /~ and direction of rotation of the
product el ON the protective cover.

Otherwise, the cutting disc may jam, jump out of the
workpiece or cause a kickback.

Make sure that there are no electricity, water or gas
pipes in the area to be worked on. Use the appropri-
ate detection devices in order to detect hidden supply
lines or consult the local utility company.

Never use the power tool in the vicinity of inflam-
mable materials. Sparks can ignite such materials.
Avoid dust accumulation at the workplace.

Dusts can easily ignite.

Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

cheppach.com
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Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

/A WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

8 Before commissioning

/\ WARNING

Danger of injury!
Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

/A WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Notes:

» Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly. Damaged or illegible stick-
ers must be replaced.

Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

Permitted cutting disc designs:

segmented diamond discs with maximum slots be-
tween the segments of 10 mm, only with negative cut-
ting angle.

Disc diameter: 125 mm

disc thickness: 1.9 mm

8.1 Fitting/dismantling the cutting disc
(6) (Fig. 1, 3)

Risk of damage!

Only operate the spindle lock when the spindle is sta-
tionary. The power tool may otherwise be damaged.

/\ WARNING

Always make sure that the tool attachment is fitted cor-
rectly!

Notes:
Only exchange separators in pairs!

Do not use separate reducing bushes or adapters to
make cutting discs with a large hole fit.
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At least one spacer disc must be fitted between two sepa-
rating discs.

1. Press the spindle lock (13) to fix the mounting spindle
(@)
Continue to press the spindle lock (13).

2. Remove the flange nut (8). Use the enclosed flange
spanner (A).
You can release the spindle lock (13).

3. Remove the separating discs (6) and the spacer discs
(B/C).
The mounting flange (14) remains on the mounting
spindle (7).
If you have removed the mounting flange (14), ensure
that it is positioned correctly. The contour of the
mounting flange (14) must point in the direction of the
motor. When you turn the mounting flange (14), the
mounting spindle (7) must also turn.

4. Guide the cutting disc (6) from below through the pro-
tective cover (3) and place it on the mounting spindle
(7).Ensure the correct direction of rotation of the cutting
disc!The direction of rotation is indicated by arrows on
the cutting disc (6) and the protective cover (3).

5. Set the desired cutting width by selecting the spacer
discs (B/C).

Slide it onto the mounting spindle (7).

6. Screw the flange nut (8) onto the mounting spindle (7)
and fix the separating discs (6) and the spacer disc
(B/C).

7. Press the spindle lock (13) to fix the mounting spindle
.

Continue to press the spindle lock (13).

8. Tighten the flange nut (8). Use the enclosed flange

spanner (A).

8.1.1 Adjusting the groove width
(Fig. 1, 3, 10)

/\ WARNING

Regardless of the desired groove width, all
spacer discs supplied must always be fitted.
Otherwise the cutting disc may come loose

during operation and cause injury.

The groove width results from the number of spacer discs
(B/C) between the cutting discs (6) and the cutting width
of the cutting discs (6).

The groove width is calculated as follows:

Groove width = thickness of the spacer discs (B/C) +
width of the separating discs (6).

Thickness of the spacer discs:
Spacer discs (B) 4.70 mm
Spacer discs (C) 6.70 mm
Thickness of the cutting discs:
Cutting disc (6) 1.90 mm

Please consider the permissible groove width mentioned
in the technical data (see chapter 6).

Always use the flange nut (8) and the mounting flange
(14).

You may use the product with a maximum of four cutting
discs (6).
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8.2  Setting the cutting depth (Fig. 4)
1. Loosen the locking lever (2).

2. Set the cutting depth scale (12) on the protective cov-
er (3) to the desired depth.

3. Retighten the locking lever (2) of the cutting depth
scale (12).
8.3 Dust extraction

The product generates a considerable amount of dust
during operation.

Therefore, wear a dust mask and always connect an ex-
traction system* to reduce dust exposure.

If the dust extraction system malfunctions, stop working
and rectify the fault!

* = may not be included in the scope of delivery!

8.3.1 Mounting the dust extraction system
(Fig. 5)

Notes:

Motor damage caused by a lack of suction is not covered
by the warranty.

The extraction system must be approved for the ex-
traction of stone dust.

1. Connect the hose of a suitable extraction system*
(e.g. industrial hoover) directly to the extraction nozzle

)

* = not included in the scope of delivery!

9 Operation
/\ WARNING

Always make sure that the tool attachment is fitted cor-
rectly!

A\ CAUTION

Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.

* Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.

« Ensure that other people remain at a safe distance
from your workspace. Anyone who enters the
workspace must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or broken accesso-
ry tools can fly off and cause injury — even outside the
immediate working area.

Note:

Slots in load-bearing walls are subject to the DIN 1053
Part 1 standard or country-specific specifications. These
regulations must be observed at all times. Consult the re-
sponsible structural engineer, architect or site manager
before starting work.

9.1 Switching the product on/off
(Fig. 6)

Switching on

1. Reach around the rear handle (1).

2. Press and hold the switch-on lock (11) with your index
finger.



3. Press and hold the on/off switch (10).
4. The product starts.

After switching on, wait until the product has reached its
maximum speed. Only then should you start working.

After the product has started, you can release the switch-
on interlock again.

Switching off

1. To switch off, release the on/off switch (10) and the
switch-on lock (11).

/A CAUTION

After switching off, the product will run on. Wait until the
product has come to a complete stop.

9.2 Test run

Before the first work and after each tool attachment
change, carry out a test run without load. Switch off the
product immediately if the tool attachment runs out of
round, there is considerable vibration or abnormal noises
are heard.

9.3  Overload protection (Fig. 6)

In the event of overloading, the product will switch itself
off. After a cool-down period (time varies), the product
can be switched back on again.

Explanation of status LED (10a):

Product status | Status LED Meaning

Inserted Off

The product|Flashes once When the product

switches on is switched on,
the status LED
glows once brief-
ly.

Operation under |Flashes As the load in-

normal load creases, the sta-
tus LED flashes
faster.

Operation  under|Glowing After approx. 5

high load seconds, the

overload protec-
tion triggers and
the product
switches off. Al-
low the product to
cool down before
you begin working
again.

10 Working instructions

Use a pipe detector to check walls and walls for hid-
den electricity, gas and water pipes before working
with the product.

Curved cuts are not possible, as the insert tool would oth-
erwise jam in the workpiece.

Protect the cutting disc from impact, shock and grease.
Do not subject the cutting disc to lateral pressure.
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Do not stop the cutting discs from running out by pressing
against them from the side.

10.1  Working with the wall chaser

(Fig. 7-9)
Notes:
Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.
Grooves of greater depth in hard material (e.g. con-
crete) cannot be cut in a single pass.

When cutting particularly hard materials, e.g. concrete
with a high silica content, the cutting disc can over-
heat and be damaged as a result. A ring of sparks
running around the cutting disc clearly indicates this.
In this case, interrupt the cutting process and allow
the cutting disc to idle at maximum speed for a short
time in order to cool it down.

Use a pipe detector to check walls and walls for hid-
den electricity, gas and water pipes before working
with the product.

/\ WARNING

Never try to pull the cutting wheel out of the
cut while it is still running, otherwise kick-
back may occur.

1. Always hold the product by the rear (1) and front han-
dle (4).

2. Place the product switched on (with running cutting
discs) with the front support roller (5) on the masonry.

3. Plunge the cutting discs (6) into the masonry until the
set cutting depth is reached and the rear support roll-
ers (5) are also in contact with the masonry.

4. Push the product through the material to be pro-
cessed in the prescribed direction.
Pay attention to the markings (direction of rotation of
the cutting disc /~ and working direction of the prod-
uct i, ) 0N the protective cover (3).
Otherwise the cutting disc (6) may get caught, jump
out of the workpiece or cause a kickback.

5. When you have completed the groove, switch off the
product and hold it still until the cutting disc (6) has
come to a standstill.

6. Remove the product from the cut and place it to the
side.

7. Remove the remaining bar with a stripping tool*.
* = may not be included in the scope of delivery!

10.2 Using the product with only one
cutting disc (6)

1. Remove the separating discs (6) as described under
8.1.

2. Leave the rear cutting disc (6) on the product and refit
the flange nut (8) as described under 8.7 .
The product is now also suitable for cutting through
(e.g. tiles).




11 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

11.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:
« Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,
« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,
« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,
« Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,
« Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.
Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

11.2 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

11.3 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.
« Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.
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12 Cleaning and maintenance

/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

12.1 Cleaning

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

12.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

13 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

Cutting discs must be stored dry and upright and must not
be stacked.



14 Transport

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* ltem number
* Type plate data
Spare parts / accessories

5902602004
7903702601

Spacer discs - Article no:

Cutting discs - Article no:

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Spacer discs, cutting discs
* = not included in the scope of delivery!

17 Troubleshooting

Possible cause
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16 Disposal and recycling
Notes for packaging
N/ “0 e The packaging materials are recy-
% » @clable. Please dispose of packag-
@A & ing in an environmentally friendly
manner.
Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment
Waste electrical and electronic equipment

does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

Product does not start.
house fuse responds.

Mains voltage is missing,|Check socket, mains cable, cable, mains plug,

repair by qualified electrician if necessary

Onl/off switch defective.

Check the house fuse.

Motor defective.

Repair by customer service.




Fault Possible cause Remedy

Cutting disc does not move, mo-|Flange nut loose. Tighten the flange nut (see 8.7).
tor continues to run.

Workpiece, workpiece resi-|Remove blockages.
dues block output drive.

Motor slows down and stops. Product is overloaded by the|Reduce the pressure on the cutting disc.
workpiece. Tighten the flange nut (see 8.7).
Cutting disc runs out of round,|Flange nut is loose. Tighten the flange nut (see 8.7).
con5|d9rable vibrations, abnor- Cutting disc defective. Change the cutting disc.
mal noises.
Noticeably  diminishing  work|Blunt cutting disc Sharpen the cutting disc by making short cuts with
progress cut and circumferential abrasive material (e.g. sand-lime brick)
spark rim

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Wall chaser — MNF2250
Item No. 5902602901

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Documentation authorised representative:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 20.11.2025

e

/

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

,‘%A 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Zajistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dosta-
te€¢nou bezpeénou vzdalenost.

V pfipadé nebezpedi vypnéte vyrobek a vy-
tahnéte sitovou zastrcku!

Nepouzivejte vadné fezné kotouce!

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahejte do bé-
Ziciho fezného kotouce!

Neni schvélena pro mokré brouseni

Nebezpedi pofezani na fezném kotouci!

Prace na udrzbé, prestavbé, nastavovani a
¢isténi vzdy provadeéjte s vypnutym vyrob-
kem a vytaZzenou sitovou zastrckou!

Trida ochrany Il (dvojita izolace).

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny!

Hmotnost kg

Pozor! Nedodrzovani bezpecnostnich zna-
¢ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpe¢-
nostnich a provoznich pokynt mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Stavova LED pro ochranu proti pfetizeni

Pouzivejte ochranné bryle.

Rozméry fezného kotouce

Noste ochranu sluchu.

Max. otacky fezného kotouce

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Noste ochranné rukavice!

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-
cim.

PCVeO > O

Noste pevnou obuv!




Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecnou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostiednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

Nedodrzeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
Montaz a vyména neorigindlnich nahradnich dilu

Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpisu a nafizeni.

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je souéasti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpeéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci,
uSetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehli-
vost a zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich ustano-
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodmine¢né do-
drzovat predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrob-
ku.
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Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se v§emi pokyny pro
obsluhu a bezpecénostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Drazkovaci fréza do zdiva je vyrobek k drazkovani pre-
vazné mineralnich materidlt (jako je beton nebo zdivo)
bez pouziti vody. NepouZivejte vazané brusno-fezné ko-
touce nebo hrubovaci kotouce.

Materidly, které pfi zpracovani vytvareji nebezpecny
prach nebo vypary (jako napf. azbest), se nesmi zpraco-
vavat. Rezani chladici kapalinou neni povoleno.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komercni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komer¢nich, femesinych nebo priimys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

3  Popis vyrobku (obr. 1)

Zadni rukojet
Aretacni paka
Ochranny kryt

Predni rukojet
Podpérné valecky
Rezny kotou&
Upinaci vieteno
PFirubova matice
Odsavaci hrdlo
Spinac pro zapnuti/vypnuti
10a. Stavova LED

11. Spinaci zapadka

12. stupnice hloubky fezu
13. aretace vietena

14. Upinaci pfiruba

CoNoOhrwN =

N
©

4 Rozsah dodavky (obr. 2)
Pol. Pocet Oznaceni
6. 4x Rezny kotoué (pfedmontovany)
A 1x Prirubovy kli¢
B. 3x Distan¢ni podlozka 4,7 mm
C. 3x Distanéni podlozka 6,7 mm
1x Drazkovaci fréza do zdiva
1x Navod k obsluze



5 Rozbaleni

/\ VAROVANI

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji 8kody zplsobené prepravou. Pripadné Skody
ihned nahlaste prepravni spolecnosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Jmenovité napéti 230-240 V~/
50 Hz

Instalovany vykon 1800 Watt (S1%)
2250 Watt (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)
Il /3] (dvojita izolace)

TFida ochrany

Stuper kryti IPX0
Volnobézné otacky (n) 5400 min"’'
Rozméry 506x235x187 mm
Rezny kotoud @ 125 mm

22,23 mm
Rezné kotoude tloustka 1,9 mm
Max. otacky fezného kotouce 8500 min™'
Hloubka drazky 0-40 mm
Sitka drazky 8-40 mm
Hmotnost 5,50 kg

Technické zmény vyhrazeny!
*druh provozniho rezimu S1 (nepretrzity provoz)

Vyrobek mlze byt dlouhodobé provozovan s uvedenym
vykonem.

**Druh provozniho rezimu S3 (periodicky pferusovany
provoz)

Provoz se sklada ze jmenovitého zatiZzeni a doby prosto-
je.

Hluk muze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Informace o hluénosti méfené podle pFisluSnych norem
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Charakteristiky hluénosti

Akusticky tlak L, 102,2 dB
Akusticky vykon L, 113,2 dB
Nepfesnost méfeni K, 3dB

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a,

Predni rukojet 4,207 m/s?
Zadni rukojet 2,359 m/s?
Nepfesnost méfeni K 1,5 m/s?

7 Bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,

mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecnost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi
zadnym zpusobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.
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b)

d)

e)

f)

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvysuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouziti sniZzuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranié¢. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

d)

e)

f)

9)
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PFi praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo Iékt. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostiedkl jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouZiti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pripojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mlize vést ke zranénim.

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak muzete
elektricky nastroj v necekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu mlze
snizit ohrozeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskocte bezpecénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muze vést ve
zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym

nastrojem

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-

trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

b

-

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypina¢ je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

d

=

e

-

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuijte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. Poskozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je Spatné udrzovany elektricky nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢€innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpeénym situacim.

-

g

h

=

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dili. Tim se zajisti, aby zU-
stala zachovana bezpec¢nost elektrického nastroje.

71 Bezpecnostni pokyny pro
rozbrusovacky

a) Ochranny kryt prislusejici k elektrickému nastroji
musi byt bezpeéné nainstalovan a nastaven tak,
aby byla zajisténa vysoka uroven bezpecnosti,
tzn. ze nejmensi mozny dil brusného nastroje uka-
zuje oteviené smérem k obsluze. Vy a osoby na-
chazejici se v blizkosti se zdrzujte mimo uroven



b

d

e

-

=

N

f)

g

h

=

=

rotujiciho brusného kotouce. Ochranny kryt slouzi k
ochrané obsluhy pfed ulomky a nahodnym kontaktem
s brusnym nastrojem.

Pro vas elektricky nastroj pouzivejte vyhradné dia-
mantové fezné kotoucée. Pouha skute¢nost, Ze mu-
Zete pfisluSenstvi pfipevnit k elektrickému nastroji, ne-
zaruCuje bezpecéné pouZiti.

Pripustny pocet otacek pouzivaného nastroje mu-
si byt minimalné tak vysoky, jako maximalni pocet
otacek uvedeny na elektrickém nastroji. PrisluSen-
stvi, které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se mize
zlomit a vylétnout.

Brusné nastroje smi byt pouzivany pouze pro do-
poru¢ené moznosti vyuziti. Napriklad: Nikdy ne-
bruste boéni plochou fezného kotouée. Rezné ko-
touce jsou ureny pro Ubér materiadlu provadény hra-
nou kotouce. Bocni sily pusobici na tyto brusné na-
stroje je mohou rozlomit.

Pro vami zvoleny brusny kotou¢ vzdy pouzivejte
neposkozené upinaci pfiruby spravné velikosti a
tvaru. Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢ a sni-
2uji tak nebezpeci prasknuti brusného kotouce.

Vnéjsi primér a tloustka nastavce musi odpovidat
rozmérovym udajim Vaseho elektrického nastro-
je. Chybné vymérené nastavce nelze dostate¢né od-
stinit nebo zkontrolovat.

Brusné kotouce a priruby musi presné odpovidat
vietenu brusného kotouce vaseho elektrického
nastroje. Nastavce, které presné neodpovidaji viete-
nu brusného kotouc€e vaseho elektrického nastroje, se
otaci nerovhomérné, velmi silné vibruji a mohou vést
ke ztraté kontroly.

Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce. Pred ka-
zdym pouzitim zkontrolujte brusné kotouce, zda
nejsou polamané a nevykazuji trhliny. Pokud do-
jde k padu elektrického nastroje nebo brusného
kotouce, zkontrolujte, zda nejsou posSkozené, ne-
bo pouzijte neposkozeny brusny kotouc. Po kont-
role a nasazeni brusného kotouce zuUstaiite vy a
dalsi osoby v blizkosti mimo urover rotujiciho na-
stavce a nechte pfistroj jednu minutu bézet na ma-
ximalni otacky. Poskozené brusné kotouce se v této
zkuSebni dobé vétSinou zlomi.

Noste osobni ochranné pracovni prostiedky. Pou-
zijte podle konkrétni aplikace ochranu obliceje,
ochranu zraku nebo ochranné bryle. Pokud je to
pfiméfené, noste protiprachovou masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
které vas ochrani pred malymi ¢asticemi z brouse-
ni a materialu. O¢i by mély byt chranény pred odléta-
vajicimi cizimi télesy, ktera vznikaji pfi riiznych zplso-
bech pouziti. Ochranna maska proti prachu nebo dy-
chaci maska musi filtrovat prach vznikajici béhem da-
ného pouziti. Pokud jste dlouhou dobu vystaveni vy-
sokému hluku, mGzete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte na bezpeénou vzdalenost dalSich osob od
vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které vstou-
pi do pracovni oblasti, musi nosit osobni ochran-
nou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlomené nastavce
mohou odletét a zpUsobit zranéni i mimo samotnou
pracovni oblast.

Drzte pristroj pouze za izolovana madla, kdyz pro-
vadite prace, pfi kterych nastavec pfijde do kon-
taktu se skrytym proudovym vedenim nebo s
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vlastnim sitovym kabelem. Kontakt s vedenim pod
napétim muze také pfivést napéti do kovovych sou-
Casti pristroje a zpUsobit zasah elektrickym proudem.

1) Udrzujte sitovy kabel v dostate¢né vzdalenosti od
rotujicich nastavcu. Ztratite-li nad pfistrojem kontro-
lu, mGze dojit k protnuti nebo zachyceni sitového ka-
belu a vase ruka nebo paZze se mlze dostat do rotuji-
ciho nastavce.

Elektricky nastroj nikdy neodkladejte, nez se na-
stavec zcela zastavi. Rotujici nastavec se muze do-
stat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imZz muzete
nad elektrickym nastrojem ztratit kontrolu.

Nenechavejte elektricky nastroj v chodu béhem je-
ho prenaseni. Vas odév mize byt nahodnym kontak-
tem zachycen rotujicim nastavcem a nastavec mlze
vniknout do vaseho téla.

Cistéte pravidelné ventilaéni otvory svého elek-
trického nastroje. Ventilator motoru vtahuje prach do
skiiné a silné nahromadéni kovového prachu mulze
zpUsobit ohroZeni elektrickym proudem.

Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti horla-
vych materialt. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

m)

n
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Nepouzivejte nastavce vyzadujici kapalna chladi-
va. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladiv mGze
vést k zasazeni elektrickym proudem.

7.2

q

Zpétny raz a odpovidajici
bezpeénostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v dlsledku zahaknuti nebo za-
blokovani otacejiciho se nastavce, jako brusného kotou-
¢e, brusnych talifli atd. Zahaknuti nebo zablokovani vede
k nahlému zastaveni rotujiciho nastavce. Tim dojde ke
zrychleni nekontrolovaného elektrického nastroje proti
sméru otaceni nastavce v misté zablokovani.

Pokud se brusny kotou¢ zahakne nebo zablokuje napf. o
obrobek, mlze se hrana brusného kotouce, ktera se za-
bofi do obrobku, zachytit, a tim brusny kotou¢ vylomit ne-
bo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se pak bude pohy-
bovat smérem k obsluhujici osobé& nebo od ni pry¢, v za-
vislosti na sméru otaceni kotouCe v misté zablokovani.
PFitom se mohou brusné kotouce i zlomit.

Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouzivani elektrického nastroje. Tomu Ize zabranit vhod-
nymi preventivnimi opatfenimi, popsanymi dale.
a) Dobre elektricky nastroj drzte a uvedte télo i ruce
do takové polohy, v niz dokazete zachytit silu
zpétnych razu. Pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet,
pokud je k dispozici, abyste pfi rozbéhu méli co
mozna nejvétsi kontrolu nad zpétnymi razy nebo
reakénimi momenty. Obsluha muze pomoci vhod-
nych opatfeni ovladat sily zpétného razu a reakéni si-
ly.

Nikdy nepfiblizujte ruce k rotujicim nastavcim.

Pohyb nastavce muze pfi zpétném razu zasahnout

vasi ruku.

c) Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim feznym
kotoucem. Zpétny raz Zene elektricky nastroj do pro-
tisméru k pohybu brusného kotou€e v misté zabloko-
vani.

b

-
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d) Pracujte zvlasté opatrné v oblasti rohud, ostrych
hran atd. Zabraiite odrazu nastavci od obrobku a
jejich vzpfriceni. Rotujici nastavec ma u roht, os-
trych hran nebo pfi odrazu sklon ke vzpficeni. To
zpUsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte Zadné fetézy nebo ozubeny pilovy
kotou¢, ani zadné segmentové diamantové kotou-

e

-~

Ujistéte se, Ze v misté, kde se ma pracovat, neni zad-
né elektrické, vodovodni nebo plynové potrubi. Pouzi-
vejte vhodné detektory k vyhledani skrytych napaje-
cich vedeni, nebo povolejte spole¢nost poskytujici
energii.

Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti hofla-
vych materiala. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

¢e s otvory SirSimi nez 10 mm. Takové nastavce
Casto zpusobuji zpétny raz nebo ztratu kontroly nad
elektrickym nastrojem.

f) Vyhybejte se blokovani fezného kotouce nebo pfi-
li§ vysokému pfritlaku. Neprovadéjte nadmérné
hluboké fezy. Pretizeni fezného kotouce zvysuje je- Zbytkové rizika
ho namahani a sklon k vychyleni nebo blokovani a tim . i ; i
moznost zp&tného razu nebo prasknuti brusného na- Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
stroje. uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.

Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

Zabrarite hromadéni prachu na pracovisti.
Prach se mUze snadno vznitit.

Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

g) Pokud se fezny kotou¢ vzpfi¢i nebo prerusite pra-

ci, pak pfistroj vypnéte a udrzujte jej v klidu, do-
kud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokou-
Sejte o vytazeni spusténého fezného kotouce z fe-
zu, jinak muze dojit ke zpétnému razu. Zjistéte pfi-
Cinu vzpficeni a odstrarite ji.

h) Dokud se elektricky nastroj nachazi v obrobku, tak
jej znovu nezapinejte. Pockejte az do chvile, kdy
fezny kotou¢ dosahne svého plného poétu otacek,
nez budete opatrné pokracovat s fezanim. V opac-
ném pfipadé se maze kotou¢ zahaknout, vyskocit z
obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

i) Desky nebo velké obrobky podeprete, abyste sni-
Zili riziko zpétného razu zptsobeného vzpficenym
feznym kotoucem. Velké obrobky se mohou pro-
hnout pod svou vlastni hmotnosti. Obrobek musi byt
na obou stranach kotou¢e podepren, a to jak v bliz-
kosti Fezného kotouce, tak i u hrany.

j) Budte zvlasté opatrni u ,ponornych fezi“ do sta-
vajicich stén nebo jinych tézko pristupnych mist.
Pfi vnofovani fezného kotoucée pfi fezani do plyno-
vych potrubi nebo vodnich potrubi, elektrickych vede-
ni nebo jinych objektt maze dojit ke zpétnému razu.

7.3  Dopliujici bezpeénostni pokyny

/A VAROVANI

— Prachy z materialt jako natéry s obsahem olova,
nékteré druhy dfeva a kov mohou byt zdravi Skodli-
vé.

— Kontakt nebo vdechnuti tohoto prachu mize zna-
menat ohrozZeni obsluhy nebo osob, zdrzujicich se v
blizkosti.

— Pouzivejte ochranné bryle a protiprachovou masku!

/\ VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a b&hem pouzivani se zahfi-
vat. VZdy noste ochranné rukavice, kdyZz manipulujete s
nastavci.

» Protahnéte vyrobek v pfedepsaném sméru skrz mate-
rial, ktery je tfeba zpracovat.
Vénujte pozornost znackdm (smér otaceni fezného
kotouge /~ a smér chodu vyrobku gl na ochran-
ném krytu.
V opaéném piipadé se muze fezny kotou¢ zaseknout,
vyskodit z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

OhrozZeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
fadku.

Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
Eenym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Zabrarite neimysinému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvafi béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za uritych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poruujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

8 Pred uvedenim do provozu

/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

/A VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZ manipulujete s
nastavci.

Upozornéni:

» PFed uvedenim do provozu musi byt fadné namontova-
ny vSechny kryty a bezpe¢nostni zafizeni. PoSkozené
nebo necitelné samolepky je tfeba vyménit.

» Pred pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou Udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.
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 Pripustné konstrukce feznych kotoug:
segmentové diamantové fezné kotouce s maximalni-
mi drazkami mezi segmenty o 10 mm, pouze se za-
pornym Uhlem bfitG.
Prdmér kotouce: 125 mm
Tloustka kotouce: 1,9 mm

8.1 Montaz/demontaz rezného kotouce
(6) (obr. 1, 3)

Nebezpeci poskozeni!

Aretaci vietena pouzivejte pouze tehdy, kdyz je upinaci
vieteno v klidu. Jinak mdze dojit k poskozeni elektrické-
ho nastroje.

/\ VAROVANI

Vzdy se ujistéte, Ze je nastavec spravné namontovany!

Upozornéni:

Rezné kotouée méiite pouze po dvou!

Pro pfizpusobeni feznych kotou€l s velkymi otvory nepo-
uzivejte samostatné redukéni pouzdro nebo adaptéry.

Mezi dvéma Feznymi kotouci musi byt namontovana mini-
malné jedna distan¢ni podlozka.

1. Stisknéte aretaci vietena (13), abyste mohli upevnit
upinaci vieteno (7).

Aretaci vietena (13) drzte i nadale stisknutou.

2. Odmontujte pfirubovou matici (8). Pouzijte pfilozeny
pfirubovy kli¢ (A).

Aretaci vietena mlzete (13) uvolnit.

3. Vyjméte fezné kotouce (6) a distancni podlozky (B/C).
Upinaci pfiruba (14) zustava na upinacim vietenu (7).
Pokud byste odstranili upinaci pfirubu (14), ujistéte
se, Ze je spravné umisténa. Kontura upinaci pfiruby
(14) musi byt nasmérovana k motoru. Pokud otacite
upinaci pfirubou (14), musi se s ni zaroven otacet i
upinaci vieteno (7).

4. Vedte Fezny kotou¢ (6) zespodu skrz ochranny kryt (3)
a nasadte jej na upinaci vieteno (7).

Dbejte na spravny smér otaceni rezného kotouce!
Smér otaceni je oznacen Sipkami na fezném kotouci
(6) a Sipkami na ochranném krytu (3).

5. Pozadované Sitky fezu dosahnete vybérem distan¢-
nich podlozek (B/C).

Nasurite je na upinaci vieteno (7).

6. NasSroubujte pfirubovou matici (8) na upinaci pfirubu
(7) a upevnéte fezné kotouce (6) a distancni podlozku
(B/C).

7. Stisknéte aretaci vietena (13), abyste mohli upevnit
upinaci vieteno (7).

Aretaci vietena (13) drzte i nadale stisknutou.

8. Dotahnéte pirubovou matici (8). Pouzijte pfilozeny pfi-
rubovy kli¢ (A).
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8.1.1 Nastaveni Sirky drazky (obr. 1, 3, 10)

/A VAROVANI

Nezavisle na pozadované Sifce drazky musite
vzdy namontovat vSechny dodané distanéni
podlozky. Rezny kotou¢ se jinak miize béhem

provozu uvolnit a zplsobit zranéni.

Sitka drazky je dana poétem distanénich podioZek (B/C)
mezi feznymi kotoudi (6) a Sitkou Fezu fezacich kotoucu
(6).

Sitka drazky se vypog&ita nasledovné:

Sitka drazky = tloustka distan&nich podlozek (B/C) + §if-
ka feznych kotoudu (6).

Tloustka distan¢ni podlozky:

Distanéni podlozky (B) 4,70 mm
Distanéni podlozky (C) 6,70 mm
Tloustka Fezného kotouce:

Rezny kotoud (6) 1,90 mm

Dodrzujte pfipustnou $itku drazky uvedenou v technic-
kych udajich (viz kapitola 6).

Vzdy pouzivejte pfirubovou matici (8) a upinaci pfirubu
(14).

Vyrobek smite pouzivat maximalné se Ctyfmi feznymi ko-
touci (6).

8.2 Nastaveni hloubky fezu (obr. 4)

1. Uvolnéte aretacni paku (2).

2. Nastavte stupnici hloubky fezu (12) na ochranném
krytu (3) na pozadovanou hloubku.

3. Aretacni paku (2) stupnice hloubky fezu (12) opét
utahnéte.
8.3  Odsavani prachu

PFi praci s vyrobkem se tvofi znaéné mnozstvi prachu.
Proto noste protiprachovou masku a vzdy pfipojte odsa-
vaci zafizeni*, abyste snizili znecisténi prachem.

V pfipadé poruchy systému pro odsavani prachu zastavte
praci a odstrante poruchu!

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
8.3.1 Montaz odsavani prachu (obr. 5)
Upozornéni:

Na poskozeni motoru v dusledku nedostate¢ného odsa-
vani se nevztahuje zaruka.

Odsavaci zafizeni musi byt schvaleno pro odsavani ka-
menného prachu.

1. Hadici vhodného zafizeni na odsavaciho zafizeni
(napf. prumyslového vysavace) nasadte pfimo na od-
savaci hrdlo (9).

* = neni v rozsahu dodavky!

9 Obsluha
/A VAROVANI

Vzdy se ujistéte, Ze je nastavec spravné namontovany!

*




/A OPATRNE

P¥i provozu vyrobku nepfiblizujte ruce k nastavcim.

« Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

Dbejte na bezpecnou vzdalenost dalSich osob od
vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které vstou-
pi do pracovni oblasti, musi nosit osobni ochran-
nou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlomené nastavce
mohou odletét a zpUsobit zranéni i mimo samotnou
pracovni oblast.

Upozornéni:

Drazky v nosnych sténach podiéhaji normé DIN 1053
¢ast 1 nebo ustanovenim specifickym pro danou zemi. Je
nezbytné, aby byly tyto pfedpisy dodrzovany. Pfed zaha-
jenim praci se poradte s odpovédnym statikem, architek-
tem nebo odpovédnym stavbyvedoucim.

9.1 Zapnuti/vypnuti vyrobku (obr. 6)
Zapnuti
1. Uchopte zadni rukojet (1).

2. Stisknéte spinaci zapadku (11) ukazovackem a podrz-
te ji stisknutou.

3. Stisknéte spinac pro zapnuti/vypnuti (10) a rovnéz ho
drzte.

4. Vyrobek se spusti.

Po zapnuti vyckejte, az vyrobek dosahne maximalnich
otacek. Teprve potom zacnéte pracovat.

Poté, co se nastroj rozbéhne, mlzete pojistku proti za-

pnuti opét uvolnit.

Vypnuti

1. Chcete-li pfistroj vypnout, uvolnéte spina¢ pro zapnu-
ti/vypnuti (10) a spinaci zapadku (11).

/A OPATRNE

Vyrobek po vypnuti dobiha. Vyckejte, dokud se vyrobek
zcela nezastavi.

Stavova
LED
Provoz pfi vysoké za-|Sviti
tézi

Stav vyrobku

Po pfiblizné 5 sekun-
dach se aktivuje
ochrana proti preti-
Zeni a vyrobek se
vypne. Nechte vyro-
bek pred opétovnym
pouzitim vychlad-

nout.

10 Pracovni pokyn

Pred praci s vyrobkem pouzijte detektor kabelu ve
sténach a zdivu, zda neobsahuji skryta elektricka,
plynova a vodovodni potrubi.

Zakfivené Fezy nejsou mozné, jinak by se nastavec zase-
kl v obrobku.

Chrarite fezny kotou¢ pfed Uderem, narazem a mastno-
tou.
Nevyvijejte bocni tlak na fezny kotou¢.

Dobihajici fezné kotou€e nebrzdéte bocnim protitlakem.

10.1 Prace s drazkovaci frézou do zdiva
(obr. 7-9)
Upozornéni:

+ Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

Drazky s vétsi hloubkou ve tvrdém materialu (napf.
betonu) nemohou byt fezany jednim tahem.

Pfi fezani zvlasté tvrdych materiall, napf. betonu s
vysokym obsahem oblazkd, se mize fezny kotouc
pfehfat a poskodit. Obvodové jiskfeni fezného kotou-
¢e na to jasné poukazuje.

V takovém pfipadé preruste fezani a nechte fezny ko-
tou¢ kratce bézet na volnobéh pfi nejvysSich otac-
kach, aby vychladl.

9.2  ZkuSebni béh

PFed prvni praci a po kazdé vyméné nastavce provedte
zkuSebni béh bez zatizeni. Vyrobek ihned vypnéte, pokud
nastavec bézi nepravidelné, dochazi k silnym vibracim
nebo jsou slySet nepatficné zvuky.

9.3  Ochrana proti pretizeni (obr. 6)

P¥i pfetizeni vyrobku se sdam vypne. Vyrobek Ize po urcité
dobé vychladnuti znovu zapnout (doby se lisi).

Vysvétleni stavové LED (10a):

Stav vyrobku Stavova Vyznam
LED
Zasunuto Vyp
Vyrobek se zapina Blikne 1x  |Pfi zapnuti vyrobku

stavova LED 1x krat-
ce blikne.

Provoz pfi normalni|Blika
zatézi

Se zvySujici se zaté-
Zi blika stavova LED
rychleji.

Pred praci s vyrobkem pouzijte detektor kabelli ve
sténach a zdivu, zda neobsahuji skryta elektricka,
plynova a vodovodni potrubi.

/A VAROVANI

Nikdy se nepokousejte o vytazeni spusténé-
ho Ffezného kotouce z fezu, jinak muze dojit
ke zpétnému razu.

1. Vyrobek drzte vzdy za zadni (1) a pfedni rukojet (4).

2. Pripevnéte vyrobek zapnuty (s bézicimi feznymi ko-
touci) s pfednim opérnym valeckem (5) ke zdivu.

3. Proniknéte feznymi kotoudi (6) do zdiva, dokud nedo-

sahnete nastavené hloubky fezu a zadni podpérné
valecky (5) nebudou také v kontaktu se zdivem.

4. Protahnéte vyrobek v pfedepsaném sméru skrz mate-
rial, ktery je tfeba zpracovat.
Davejte pozor na znacky (smér otaceni fezného ko-
touce /~a smér chodu vyrobku gl ) Na ochranném
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krytu (3).
V opacném piipadé se mlze fezny kotou¢ (6) zasek-
nout, vyskodit z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

5. Po dokonceni drazky vyrobek vypnéte a drzte jej v kli-
du, dokud se Fezny kotou¢ (6) nezastavi.

6. Vyjméte produkt z Fezu a poloZte jej na stranu.

7. Pas zbylého materialu odstrafte pomoci vylamovaci-
ho nastroje*.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

10.2 Pouziti vyrobku pouze s jednim
feznym kotoucem (6)

1. Demontujte fezné kotouce (6) podle popisu v casti
8.1.

2. Nechte zadni fezny kotou¢ (6) na vyrobku a znovu na-
montujte pFirubovou matici (8) podle popisu v Casti
8.1.

Vyrobek je nyni vhodny i pro fezani (napf. dlazdic).

11 Elektrické pripojeni
Instalovany elektromotor je pripojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pfedpisim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.
11.1 Poskozena elektricka pfipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.
Jeho pFi¢inami mohou byt:

+ Otlacend mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,
Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,
Zlomeni kvUli prejeti pfes pfipojné vedeni,
Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,

Praskliny v dusledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvdli
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrickd pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pFisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpe¢nostnim rizikiim.

11.2 Dulezita upozornéni

P¥i pretizeni se motor sdm vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (Cas se liSi) je mozné motor znovu zapnout.

cheppach.com

sgpch

11.3 Motor na stfidavy proud
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

12 Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

/A VAROVANI

P¥i ¢iSténi, opravach a udrzbé muze vyrobek nece-
kané spustit, coz mize vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastréku.

— Vyrobek nechte vychladnout.

121 Cisténi

» UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek ¢istou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporuc¢ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouZziti.
Neponofujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.
Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem* a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky
ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily vyrob-
ku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat
zadna voda.

Udrzujte vyrobek stale Cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukl. Po kazdém pouZiti a pred uskladné-
nim otfete prach.

12.2 Udrzba

Vyrobek je bezudrzbovy.

Uvnitf tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl

opravovat uzivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-

nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

» Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska

zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

13 Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
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30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

Rezné kotoude musi byt skladovany v suchu a ve svislé
poloze a nesmi se stohovat.

14 Prieprava

1. Pro prepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

2. Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti b&éhem pfepravy ve
vozidlech.

15 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany v8echny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpusobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-

Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
15.1 Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:
» Oznaceni modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/prislusenstvi

Distanéni podlozky — €. vyrobku: 5902602004

7903702601

Rezné kotouée — &. vyrobku:

15.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohliZzeno jako na spotifebni material.

Opotrebitelné dily*: Distanéni podlozky, fezné kotouce

* = neni v rozsahu dodavky!

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-

( E y @
[ 3
% 2 @.né. Obaly prosim likvidujte zpiiso-
@A \ bem Setrnym k Zivotnimu prostre-

di.
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Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podiéha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.



17 Odstranovani poruch
Porucha Mozna pficina

Vyrobek se nespousti.
vala hlavni pojistka.

Chybi sitové napéti, zareago- | Zkontrolujte zasuvku, sitovy kabel, vedeni, sitovou za-

Reseni

stréku,

pnuti.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vy-

popf. oprava kvalifikovanym elektrikafem
Zkontrolujte hlavni pojistku.

Vadny motor.

Oprava prostfednictvim zakaznického servisu.

Rezny kotoud se nepohybuije, |PFirubova matice uvolnéna.

Utahnéte pfirubovou matici (viz 8.7).

motor bézi dal.
kuji pohon.

Obrobek, zbytky obrobku blo-|Odstrarite pfekazky.

Motor zpomali a zastavi se.
kem.

Vyrobek je pretizen obrob-|Snizte tlak na fezny kotouc.

Utahnéte pfirubovou matici (viz 8.7).

Rezny kotou& ma nepravidelny|PFirubovy matice je uvoln&na. |Utahnéte prirubovou matici (viz 8.7).

chod, dochazi ke znaénym vibra-

. e ) Vadny fezny kotoug.
cim, abnormalnim zvukim.

Vymérite fezny kotou¢.

Znatelné zpomalujici pracovni| Tupy Fezny kotou¢
postup a obvodové jiskreni

Naostfete fezny kotou¢ kratkymi fezy brusnym materia-
lem (napf. vapencovym piskovcem)

18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: Drazkovaci fréza do zdiva -
MNF2250

C. vyr. 5902602901

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Pracovnik povéreny dokumentaci:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 20.11.2025

o4
A e e
Simén Schiink>
Division Manager Product Center
. %J/é
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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18 EU vyhlasenie o zhode

Udrzbové, prestavovacie, nastavovacie
a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vypnu-
tom vyrobku a vytiahnutej sietovej zastrcke!

19 RozlozZeny vykres

Vysvetlenie symbolov na vyrobku

&
Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy- Tried hrany Il (dvoijta izol4cia)
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho- eda ochrany ojita izolacia).
pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemoézu
{4
1}

nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte Hmotnost kg
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-

nenia a dodrziavaijte ich!

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znadiek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Stavova LED pre ochranu proti pretazeniu

Rozmery rozbrusovacieho kotuca

Noste ochranné okuliare.
@ Max. rychlost rozbrusovacieho kotuc¢a

Noste ochranu sluchu. Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.
Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania! A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Noste bezpecénostnu obuv!

Noste pevnu obuv!

PO > O
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Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje doélezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvySit' spolahlivost a Zivotnost' vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouZzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2 Pouzitie v sulade s uréenim

Drazkovacia fréza do muriva je vyrobok na drazkovanie
prevazne mineralnych materialov (ako je betén alebo mu-
rivo) bez pouzitia vody. NepouZivajte lepené abrazivne
rozbrusovacie kotuce alebo hrubovacie kotuce.

Materidly, ktoré poc€as spracovania produkuju nebezpec-
ny prach alebo vypary, sa nesmu spracovavat (napr.
azbest). Oddelovanie pomocou chladiacej kvapaliny nie
je povolené.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
tdz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecéenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpenostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

w

Popis produktu (obr. 1)

Zadna rukovat
Aretacna paka
Ochranny kryt
Predna rukovat
Oporné valce
Rozbrusovaci kotu¢
Upinacie vreteno
Prirubova matica
Odsavacie hrdlo
Zapinac/vypina¢
10a. Stavova LED

11. Blokovanie zapnutia
12. Stupnica hibky rezu
13. Aretacia vretena
14. Upinacia priruba

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

CoNoORrwN =

N
©

Pol. Pocet Oznacenie

6 4 x Rozbrusovaci kotu¢ (predmontovany)
A. 1x Prirubovy kla¢

B. 3x Distan¢ny kotu¢ 4,7 mm

C 3x Distanény kotu¢ 6,7 mm

1x Dréazkovacia fréza do muriva




1x Navod na obsluhu

5 Vybalenie
/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Menovité napatie 230 — 240 V~/
50 Hz

Instalovany prikon 1800 wattov (S1*)
2250 W (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)
11/0] (dvojita izolacia)

Trieda ochrany

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Informacie o vzniku hluku namerané podla prislusnych
noriem (EN 1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Hodnoty hluku

Akusticky tlak L 102,2 dB
Akusticky vykon L, 113,2 dB
Neistota merania K, 3dB
Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracia a,

Predna rukovat 4,207 m/s?
Zadna rukovat 2,359 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

7 Bezpec€nostné upozornenia

VsSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

/A\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpe€¢nostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujicich pokynov mé-
2u sposobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo

Stupen ochrany krytom IPX0
Cislo bez zataze (n) 5400 min"!
Rozmery 506x235x187 mm
Rozbrusovaci kotu¢ 125 mm
@ 22,23 mm
Rozbrusovacie kotuce hrubé 1,9 mm
Maximalne otacky rozbrusova- 8500 min"'
cieho kotuca
Hibka drazky 0 —40 mm
Sirka drazky 8 — 40 mm
Hmotnost 5,50 kg

Technické zmeny vyhradené!
*Prevadzkovy rezim S1 (nepretrzita prevadzka)

Vyrobok sa méze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

**Prevadzkovy rezim S3 (periodicka preruSovana
prevadzka)

Prevadzka sa sklada z menovitej zataze a prestoja.
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tazké poranenia.

Vsetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpeénost’' na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest' k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit' prach ale-
bo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrcky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.



b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym prudom.

c) Chrante elektrické naradia pred dazd’om alebo vih-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujucimi sa ¢astami. Poskodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlZovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

f) Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni¢. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢&i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

b

-

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

c) Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napdjaniu priudom al/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napdjaniu praddom, méze dojst k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte na-
stavovacie nastroje alebo klPice na skrutky. Na-
stroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpe€ny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete mbéct elektrické naradie lepSie
kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste vofny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢i dlhé viasy
sa mozu zachytit do pohybujucich sa dielov.

d
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Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

g
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h) Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnost'ou a

dbajte na bezpe¢nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked ste vd'aka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mdze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim
a) Elektrické naradie nepret'aZujte. Pri praci pouzivaj-

b

d

e

)

g

h

-
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te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo
si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecéné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohradnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu €innost'. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukoviti a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju bez-
pecnl obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Servis
a) VasSe elektrické naradie nechajte opravovat' len

kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

71 Bezpecénostné upozornenia pre

rozbrusovacky

a) Ochranny kryt, ktory patri k elektrickému naradiu,

musi byt bezpeéne umiestneny a nastaveny tak,
aby sa dosiahla najvy$sia miera bezpecnosti, tzn.
¢o mozno najmensi diel brusneho nastroja ukazu-
je otvorene k obsluhujicej osobe. Vy a osoby
v okoli sa zdrziavajte mimo oblast rotujiceho
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b)

d)

e)

f)

9)

h)
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brasneho kotuéa. Ochranny kryt ma chranit obsluhu-
jucu osobu pred ulomkami a nahodnym kontaktom
s brisnym nastrojom.

Pre vase elektrické naradie pouzivajte vylu¢ne dia-
mantové rozbrusovacie kotuce. To, Ze prisluSen-
stvo moézete pripojit k vasmu elektrickému naradiu,
nezarucuje bezpec¢né pouzivanie.

Povolené otacky vlozeného nastroja musia byt
minimalne tak vysoké ako najvyssie otacky uvede-
né na elektrickom pristroji. Prislusenstvo, ktoré sa
otaca rychlejSie, ako je povolené, sa médze zlomit
a odletiet’.

Brasne nastroje sa smu pouzivat’ iba pre odporu-
¢ané moznosti pouzitia. Napriklad: Nikdy nebruste
boénou plochou rozbrusovacieho kotuéa. Rozbru-
sovacie kotice su navrhnuté tak, Ze sa Uber materialu
vykonava hranou kotuca. Boéné pdsobenie sily na tie-
to brdsne nastroje moze tieto zlomit.

Pre vami zvoleny brusny kotu¢ pouzite vzdy nepo-
Skodené upinacie priruby spravnej velkosti a tva-
ru. Vhodné priruby podporuju brasny kotu¢ a znizuju
tak nebezpecenstvo zlomenia brisneho kotuca.

Vonkajsi priemer a hrabka viozeného nastroja mu-
sia zodpovedat’ udajom o rozmeroch vasho elek-
trického naradia. Nespravne dimenzované vlozené
nastroje nie je mozné dostato¢ne odtienit’ alebo kon-
trolovat.

Brusne kotuce a priruby musia byt presne vhodné
k vretenu brusneho kotuca vasho elektrického pri-
stroja. VloZené nastroje, ktoré nie su presne zosula-
dené s vretenom bradsneho kotuca elektrického pri-
stroja, sa otacaju nerovnomerne, velmi silno vibruju a
moZzu viest k strate kontroly.

Nepouzivajte poSkodené brusne kotuce. Pred kaz-
dym pouzitim skontrolujte na brasnych koticoch
odlupovanie a trhliny. Ak elektricky pristroj alebo
brasny kotu¢ spadne, skontrolujte, ¢i nie je po-
Skodeny, alebo pouzite neposkodeny brusny
kotuc. Ak ste brusny kotu¢ skontrolovali a nasadi-
li, zdrziavajte sa vy i osoby nachadzajice sa
v blizkosti mimo oblasti rotujuceho brusneho
kotu¢a a pristroj nechajte jednu mindtu bezat’
s najvyssimi otackami. Poskodené brusne kotuce sa
najCastejSie zlomia prave v tomto ase testovania.

Noste osobné ochranné prostriedky. V zavislosti
od pouzitia noste plnu ochranu tvare, ochranu oéi
alebo ochranné okuliare. Ak je to potrebné, noste
protiprachovi masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora udrziava
malé Castice vznikajuce pri briuseni a ¢astice ma-
terialu v bezpec¢nej vzdialenosti od vas. O¢i musia
byt chranené pred poletujucimi cudzimi telesami, kto-
ré vznikaju pri réznych pouzivaniach. Maska proti pra-
chu alebo maska na ochranu dychania musia filtrovat
prach vznikajuci pri pouzivani. Ak ste dlhy ¢as vysta-
veni velkému hluku, mézete utrpiet stratu sluchu.

Dbajte na bezpeény odstup ostatnych oséb od va-
Sej pracovnej oblasti. Kazda osoba, ktora vstuapi
do pracovnej oblasti, musi nosit' osobné ochranné
prostriedky. Odlomené kusy obrobku alebo zlome-
nych vloZzenych nastrojov mézu odletiet a aj mimo
bezprostrednej pracovnej oblasti spdsobit’ poranenia.

k) Naradie drzte len za izolované plochy rukovate, ak
vykonavate prace, pri ktorych by vlozeny nastroj
mohol narazit' na skryté elektrické vedenia alebo
na samotny siet'ovy kabel. Pri kontakte s vedenim,
ktoré je pod napatim, sa mézu pod napétie dostat’ aj
kovové casti pristroja, ¢o vedie k zasahu elektrickym
pradom.

I) Sietovy kabel udrziavajte mimo otacajucich sa
vlozenych nastrojov. Ak stratite kontrolu nad pristro-
jom, mdézZe sa sietovy kabel prerusit alebo zachytit
a vase ruky alebo rameno sa m6zu dostat do otacaju-
ceho sa vlozeného nastroja.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte predtym,
ako sa vloZeny nastroj Uplne zastavi. Otacajuci sa
vloZzeny nastroj sa méze dostat’ do kontaktu s odkla-
dacou plochou, ¢im by ste mohli stratit kontrolu nad
elektrickym pristrojom.

Elektricky pristroj nikdy nenechajte bezat’ pocas
toho, ako ho prenasate. Vas odev by sa mohol pri
nahodnom kontakte zachytit’ ota€ajucim sa vioZzenym
nastrojom a vlozeny nastroj by mohol vniknat do vas-
ho tela.
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Pravidelne Cistite vetracie Strbiny elektrického na-
radia. Motorovy ventilator vtahuje do telesa prach
a nadmerné nahromadenie kovového prasku moéze
zapri€init nebezpecenstva vychadzajluce z elektrické-
ho systému.

Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfa-
vych materialov. Iskry mézu tieto materialy zapalit.
Nepouzivajte vlozené nastroje, ktoré si vyzaduju
tekuté chladivo. Pouzitie vody alebo inych tekutych
chladiv mdze viest k zasahu elektrickym pradom.

7.2

-

p

=

q

Spatny naraz a prislusné
bezpeénostné upozornenia

Spatny naraz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého
alebo blokovaného otacajuceho sa vlozeného nastroja
ako brasny kotug, brasny tanier, drétena kefa atd. Zasek-
nutie alebo blokovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotuju-
ceho vlozeného nastroja. Tym sa zrychli nekontrolované
elektrické naradie proti smeru otacania vlozeného nastro-
ja na mieste blokovania.

Ak sa napr. brusny kotu¢ v obrobku zasekol alebo zablo-
koval, mdéze sa hrana brisneho kotuca, ktora zasahuje do
obrobku, zachytit, a tym sa mo6ze brusny kotu¢ vylomit
alebo spdsobit spatny naraz. Brusny kotu¢ sa potom po-
hybuje k osobe obsluhy alebo od nej, v zavislosti od sme-
ru otacania kotic¢a na mieste blokovania. Tu sa mézu ta-
kisto zlomit' brusne kotuce.

Spatny naraz je désledkom nespravneho alebo chybného
pouzivania elektrického naradia. Je mozné sa mu vyhnut
prostrednictvom vhodnych opatreni uvedenych v nasledu-
jucom popise.

a) Elektrické naradie drzte pevne a vase telo a rame-
na uvedte do polohy, v ktorej mozete zachytit’ sily
spatného narazu. Ak je k dispozicii, pouzivajte
vzdy pridavnu rukovat', aby ste mali ¢o najvacsiu
kontrolu nad silami spatného narazu alebo reaké-
nymi momentmi pri rozbehu. Osoba obsluhy méze
prostrednictvom vhodnych opatreni ovladat' sily spat-
ného narazu a reakéné sily.



b)

d)

e)

f)

9)

Nikdy neumiestnujte ruku do blizkosti otacajtcich
sa vlozenych nastrojov. VloZeny nastroj sa moze pri
spatnom naraze pohybovat cez vasu ruku.

Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujticimi rozbru-
sovacimi kotuémi. Spatny naraz pohana elektrické
naradie do protichodného smeru k pohybu brisneho
kotuc¢a na mieste blokovania.

V oblasti rohov, ostrych hran atd’. pracujte vzdy
s mimoriadnou opatrnost'ou. Zabrarnte tomu, aby
sa vlozeny nastroj odrazil od obrobku a aby sa za-
sekol. Rotujuci vlozeny nastroj ma pri rohoch,
ostrych hranach alebo pri odraze sklon k zaseknu-
tiu. Toto spOsobuje stratu kontroly alebo spatny na-
raz.

Nepouzivajte retazovy kotu¢ ani ozubeny pilovy
kotu¢ ako ani ziadny segmentovany diamantovy
kotu¢ s viac ako 10 mm Sirokou drazkou. Takéto
vloZené nastroje spdsobuju ¢asto spatny naraz alebo
stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zabraiite blokovaniu rozbrusovacieho kotuca ale-
bo prili§ vysokému pritlaku. Nevykonavajte nad-
merne hlboké rezy. PretaZenie rozbrusovacieho
kotuc¢a zvySuje jeho namahanie a sklon k sprieceniu
alebo blokovaniu a tym moznost spatného narazu ale-
bo zlomeniu brisneho nastroja.

Ak sa rozbrusovaci kotu¢ zasekne alebo vy preru-
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/\ VAROVANIE

VloZené nastroje mdézu byt ostré a poCas pouzivania
horuce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

Site pracu, vypnite pristroj a drzte ho pokojne,
kym sa kotu¢ nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vy-
tiahnut’ spusteny rozbrusovaci kotu¢ z rezu, inak
moze dojst’ k spatnému razu. Zistite a odstrarite pri-
¢inu zaseknutia.

h) Elektricky pristroj opat’ nezapinajte, kym sa na-
chadza v obrobku. Nechajte, nech rozbrusovaci
kotu¢ dosiahne svoje plné otacky, nez opatrne za-
¢nete s rezanim. V opa¢nom pripade sa méze kotu¢
zaseknut, vyskoCit z obrobku alebo spdsobit spatny
naraz.

i) Dosky alebo vacsie obrobky podoprite, aby ste
znizili riziko spatného narazu z dévodu zaseknuté-
ho rozbrusovacieho kotuéa. Velké obrobky sa mézu
pod vlastnou vahou ohnut. Obrobok sa musi podo-
priet na oboch stranach kotuca, a sice tak v blizkosti
rozbrusovacieho kotuc¢a, ako aj na hrane.

j) Budte obzvlast’ opatrni pri ,ponornych rezoch“ do
existujucich stien alebo inych neviditelnych ob-
lasti. Vnikajuci rozbrusovaci kotu¢ méze pri rezani do
vedeni plynu alebo vody, elektrickych vedeni alebo
inych objektov spdsobit spatny naraz.

7.3  Dopliujuce bezpe¢nostné
upozornenia

/\ VAROVANIE

— Prachy z materidlov, ako olovnaty nater, niektoré
druhy dreva a kov mézu byt zdraviu Skodlivé.

— Kontakt alebo vdychnutie tychto prachov méze
predstavovat ohrozenie pre osobu obsluhy alebo
osoby nachadzajuce sa v blizkosti.

— Noste ochranné okuliare a ochranni masku proti

prachu!

cheppa

» Vyrobok posuvajte cez spracovavany material v pred-
pisanom smere.
Davajte pozor na oznacenie (smer otacania rozbruso-
vacieho kotuga ¥~ a smer chodu vyrobku gl na
ochrannom kryte.
V opa¢nom pripade sa mdze rozbrusovaci kotu¢ za-
seknut, vyskocit z obrobku alebo spdsobit spatny na-
raz.

Uistite sa, Ze v oblasti, na ktorej sa bude pracovat, sa
nenachadza elektrické, vodovodné alebo plynové po-
trubie. Pouzite vhodné vyhladavacie pristroje na naj-
denie skrytych napdjacich vedeni alebo sa obratte na
miestnu spoloc¢nost zabezpecujicu napajanie.

Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horla-
vych materialov. Iskry mézu tieto materidly zapalit.

Zabrante hromadeniu prachu na pracovisku.
Prach sa m6zZe lahko vznietit.

Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpe¢ny postoj.
Zvyskoveé rizika
Vyrobok je skonstruovany podfa aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek v8etkym prijatym opatreniam moézu pretrvavat
zvySkoveé rizikd, ktoré nie su o€ividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

DodrzZiavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

/A VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mdéze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporti¢ame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako zaénu obsluhovat’ elektrické
naradie.

8 Pred uvedenim do prevadzky
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.
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/\ VAROVANIE

VloZené nastroje mdzu byt ostré a poCas pouzivania
horuce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

Upozornenia:

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpe€nostné zariadenia v sulade
s predpismi. Poskodené alebo necitatelné nalepky sa
musia nahradit’.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom Stitku zhoduju s parametrami elektrickej sie-
te.

Povolené konstrukcie rozbrusovacich kotucov:
segmentové diamantové kotuc¢e s maximalnymi Strbi-
nami medzi segmentmi 10 mm, len so zapornym uh-
lom rezania.

Priemer kotuga: 125 mm

Hrubka kottc¢a: 1,9 mm

8.1 Montaz/demontaz rozbrusovacieho
kotuca (6) (obr. 1, 3)

Nebezpecenstvo poskodenia!

Aretaciu vretena stlacte len vtedy, ked je upinacie vre-
teno zastavené. Elektrické naradie sa inak méze posko-
dit.

/\ VAROVANIE

Vzdy sa uistite, Ze je vloZzeny nastroj je spravne namon-
tovany!

Upozornenia:
Rozbrusovacie koti¢e vymienajte len v paroch!

Na prispdésobenie rozbrusovacich kotucov s velkym otvo-
rom nepouzivajte samostatné redukéné puzdra ani adap-
téry.
Medzi dva rozbrusovacie koti¢e musi byt namontovany
aspon jeden distanény kotuc.
1. Stlacenim aretacie vretena (13) upevnite upinacie vre-
teno (7).
Drzte aretaciu vretena (13) nadalej stlacenu.
2. Demontujte prirubovd maticu (8). Pouzite prilozeny
prirubovy klag (A).
Uvolnite aretaciu vretena (13).
3. Odstrante rozbrusovacie kotuce (6) a distanéné kotu-
¢e (B/C).
Upinacia priruba (14) zostava na upinacom vretene
(7).
Ak ste upinaciu prirubu (14) odstranili, uistite sa, Ze je
spravne umiestnend. Obrys upinacej priruby (14) mu-
si smerovat k motoru. Pri ota¢ani upinacej priruby
(14) sa musi otacat aj upinacie vreteno (7).
4. Rozbrusovaci kotu¢ (6) vedte zdola cez ochranny kryt
(3) a nasadte ho na upinacie vreteno (7).
Dbajte na to, aby sa rozbrusovaci kotu¢ otacal
spravnym smerom!
Smer otacania je vyznaceny Sipkami na rozbrusova-
com kotugi (6) a Sipkami na ochrannom kryte (3).
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5. Vyberom distan¢nych kotucov (B/C) nastavte pozado-
vanu $irku rezu.

Nasadte ich na upinacie vreteno (7).

6. Na upinacie vreteno (7) naskrutkujte prirubovi maticu
(8) a upevnite rozbrusovacie kotuce (6) a diStanény
kotu¢ (B/C).

7. Stlacenim aretacie vretena (13) upevnite upinacie vre-
teno (7).

Drzte aretaciu vretena (13) nadalej stlacenu.

8. Pevne utiahnite prirubovi maticu (8). Pouzite priloze-

ny prirubovy kIa¢ (A).

8.1.1 Nastavenie Sirky drazky (obr. 1, 3, 10)

/\ VAROVANIE

Bez ohFadu na pozadovanu Sirku drazky mu-
sia byt vzdy namontované vsetky dodané
distan¢né kotuce. V opacnom pripade sa mo-
Ze rozbrusovaci kotii¢ pocas prevadzky uvol-

nit’ a sposobit’ zranenie.

Sirka drazky vyplyva z poétu distanénych kotigov (B/C)
medzi rozbrusovacimi kotu¢mi (6) a Sirky rezu rozbruso-
vacich kottcov (6).

Sirka drazky sa vypoéita nasledovne:

Sirka drazky = hrubka distanénych kotagov (B/C) + $irka
rozbrusovacich kotucov (6).

Hrabka distanéného kotuca:

Distan¢ny kotu¢ (B) 4,70 mm

Distan¢ny kotuc (C) 6,70 mm

Hrubka rozbrusovacieho kotuca:

Rozbrusovaci kotu¢ (6) 1,90 mm

Dodrziavajte pripustnu Sirku drazky v technickych uda-
joch (pozri kapitolu 6).

Vzdy pouzivajte prirubovd maticu (8) a upinaciu prirubu
(14).

Vyrobok mézete pouzivat maximalne so Styrmi rozbruso-
vacimi kotuémi (6).

8.2  Nastavenie hibky rezu (obr. 4)

1. Uvolnite aretacnu paku (2).

2. Nastavte stupnicu hipky rezu (12) na ochrannom kryte
(3) na pozadovanu hibku.

3. Znova pevne utiahnite aretaénd paku (2) stupnice hib-
ky rezu (12).

8.3 Odsavanie prachu

Vyrobok pocas prevadzky produkuje zna¢né mnozstvo
prachu.

Preto pouzivajte protiprachovi masku a vzdy pripojte od-
sdavacie zariadenie*, aby ste zniZzili znecistenie prachom.

Ak systém odsdavania prachu nefunguje spravne, preruste
pracu a odstrarite poruchu!

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!



8.3.1 Montaz systému odsavania prachu
(obr. 5)
Upozornenia:

Na poskodenie motora spésobené nedostatoénym odsa-
vanim sa zaruka nevztahuje.

Odsavacie zariadenie musi byt schvalené na odsavanie
kamenného prachu.

1. Zapojte hadicu vhodného odsavacieho zariadenia*
(napr. priemyselného vysavaca) priamo na 4-dielnu
supravu odsavacieho hrdla (9).

* = nie je v rozsahu dodavky!

9 Obsluha

/\ VAROVANIE

Vzdy sa uistite, Ze je vloZzeny nastroj je spravne namon-
tovany!

/A OPATRNE

Nesiahajte rukami na vloZeny nastroj, ked je vyrobok
v prevadzke.

» Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpecny postoj.

» Dbajte na bezpecny odstup ostatnych oséb od va-
Sej pracovnej oblasti. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovnej oblasti, musi nosit’ osobné ochranné
prostriedky. Odlomené kusy obrobku alebo zlome-
nych vloZzenych nastrojov mézu odletiet a aj mimo
bezprostrednej pracovnej oblasti spdsobit’ poranenia.

Upozornenie:

Drazky v nosnych stenach podliehaju norme DIN 1053
Cast' 1 alebo Specifikaciam Specifickym pre danu krajinu.
Tieto predpisy sa musia vzdy dodrziavat. Pred zacatim
prac sa poradte so zodpovednym stavebnym inZinierom,
architektom alebo stavbyveducim.

9.1 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 6)
Zapnutie
1. Uchopte zadnu rukovat (1).

2. Ukazovakom aktivujte blokovanie zapnutia (11) a drz-
te ho stlacené.

3. Stlacte zapinac/vypinac (10) a tiez ho drzte stlaceny.
4. Vyrobok sa spusti.

Po zapnuti pockajte, kym vyrobok nedosiahne max. otac-
ky. AZ potom by ste mali zacat pracovat.

Po spusteni vyrobku moézZete blokovanie zapnutia opat

pustit’.

Vypnutie

1. Na vypnutie jednoducho pustite zapina&/vypina¢ (10)
a zamok zapnutia (11).

/A OPATRNE

Vyrobok po vypnuti dobieha. Poc¢kajte, kym sa vyrobok
uplne nezastavi.

sgpch

9.2  Skusobny chod

Pred prvou pracou a po kazdej vymene vloZzeného nastro-
ja vykonajte skusobny chod bez zatazenia. Vyrobok
okamzite vypnite, ak ma vloZeny nastroj nerovnomerny
chod, vyskytnu sa znaéné vibracie alebo je pocut neob-
vyklé zvuky.

9.3  Ochrana proti pretazeniu (obr. 6)

Pri pretazeni vyrobku sa tento samocinne vypne. Po do-
be chladenia (¢asovo rozdielna) sa da vyrobok opét zap-
nut.

Vysvetlenie stavovych LED (10a):
Stavova LED

Zasunuty Vyp.

Stav vyrobku Vyznam

Vyrobok sa zapne |Blika 1x Pri zapnuti vyrob-
ku sa 1x nakratko
rozsvieti stavova

LED.

Prevadzka pri|Blika So zvySujucim sa
normalnom zata- zatazenim  blika
zeni stavova LED
rychlejSie.

Po cca 5 sekun-
dach sa spusti
ochrana proti pre-
taZeniu a vyrobok
sa vypne. Pred
pokracovanim v
praci nechajte vy-
robok vychladnut.

Prevadzka pri vy-|Svieti
sokom zatazeni

10 Pracovny pokyn

Pred pracou s vyrobkom pouzite detektor potrubia
na kontrolu stien a murov na skryté elektrické, ply-
nové a vodovodné potrubia.

Zakrivené rezy nie s mozné, pretoZze nastroj by sa inak
zasekol v obrobku.

Chrante rozbrusovaci kotu¢ pred narazmi, otrasmi a
mastnotou.
Nevystavuijte rozbrusovaci kotd¢ boénému tlaku.

Vybiehajuce rozbrusovacie kotu¢e nebrzdite boénym pro-

titlakom.

10.1 Praca s drazkovacou frézou do
muriva (obr. 7-9)

Upozornenia:

* Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpec¢ny postoj.

Drazky vacsej hibky v tvrdom materiali (napr. beténe)
nie je mozné vyrezat jednym prechodom.

Pri rezani obzvlast tvrdych materialov, napr. beténu s
vysokym obsahom oxidu kremicitého, méze dojst k
prehriatiu rozbrusovacieho kottuc¢a a jeho poskodeniu.
Kruh iskier okolo rozbrusovacieho kotuca to jasne na-
znacuje.

V takom pripade preruste rezanie a nechajte rozbru-
sovaci kotu¢ kratko bezat na volnobeh pri maximal-
nych otackach, aby sa ochladil.
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Pred pracou s vyrobkom pouzite detektor potrubia
na kontrolu stien a mdrov na skryté elektrické, ply-
nové a vodovodné potrubia.

/\ VAROVANIE

Nikdy sa nepokusajte vytiahnut’' spusteny
rozbrusovaci kotu¢ z rezu, inak méze dojst’
k spatnému razu.

1. Vyrobok vzdy pevne drzte za zadnu (1) a prednu ru-
kovat (4).

2. Zapnuty vyrobok (s beZiacimi rozbrusovacimi kotu¢mi)
polozte prednym opornym valcom (5) na murivo.

3. Ponorte rozbrusovacie kottuc¢e (6) do muriva, kym sa
nedosiahne nastavena hibka rezu a zadné oporné val-
ce (5) sa tiez nedotykaju muriva.

4. Vyrobok posuvajte cez spracovavany material v pred-
pisanom smere.

Davajte pozor na oznacenie (smer ota¢ania rozbruso-
vacieho koti¢a /“a smer chodu vyrobku mlia. ) Na
ochrannom kryte (3).

V opaénom pripade sa mdze rozbrusovaci kotu¢ (6)
zaseknut, vyskocit z obrobku alebo spdsobit spatny
naraz.

5. Po dokongeni drazky vyrobok vypnite a podrzte ho,
kym sa rozbrusovaci kotu¢ (6) nezastavi.

6. Vyberte vyrobok z rezu a odloZte ho nabok.

7. Odstrarte zvysnu listu pomocou oddelovacieho na-
stroja*.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

10.2 Pouzivanie vyrobku len s jednym
rozbrusovacim kotic¢om (6)
1. Demontujte rozbrusovacie kotuce (6) podfa opisu v
kapitole 8.17.

2. Zadny rozbrusovaci kotu¢ (6) ponechajte na vyrobku
a prirubovi maticu (8) znovu nasadte podla opisu v
Casti 8.1.

Vyrobok je teraz vhodny aj na prerezavanie (napr.
dlazdice).

11 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

11.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-

dy na izolacii.

Pric¢inami moézu byt:

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

* rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

» poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,
 Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

11.2 Dolezité upozornenia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

11.3 Motor na striedavy prad

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

» Dbajte na to, aby sa sietové napétie zhodovalo s na-
patim na typovom Stitku vyrobku.

+ Predizovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

12 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/A VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
moézu mat’ za nasledok poranenia!

/A VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa moze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a spésobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.
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12.1 Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom Cistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

Vyrobok pravidelne Cistite vlhkou handri¢kou*
a trochou mazfavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit’ plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnuatra vy-
robku nedostala voda.

Vyrobok udrzujte vzdy Ccisty, suchy a bez oleja i
mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
strante prach.

12.2  Udrzba

Vyrobok je bezudrzbovy.

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré

by mohol opravovat pouzivatel. Obratte sa na kvalifikova-

ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.

» Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, i nevy-

kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

13 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

Rozbrusovacie kotu¢e sa musia skladovat v suchu a vo
zvislej polohe a nesmu sa stohovat.

14 Preprava
1. Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

2. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti preklo-
peniu a posunutiu.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.
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Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

Pripojky a opravy

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového $titka
Nahradné diely/prislusenstvo

Distan¢ny kotu¢ - €. vyr.: 5902602004

Rozbrusovaci kotu¢ - €. vyr.: 7903702601

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-

nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.
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15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Ditan¢éné kotuce, roz-
brusovacie kotuce

* = nie je v rozsahu dodavky!

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

CD °®
% ) \ @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
@A \ logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat' bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preéiarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov mozete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.
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— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-  Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in$talo-
robcov a distribdtorov sa dozviete v prisluSnom vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
zakaznickom servise. hajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach

mimo Eurdpskej Unie mdézu na likvidaciu odpadu z

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
prip v elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlisné

robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie A
koncového uzivatela zabezpedit bezplatny odvoz sta- predpisy.
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-

tujte zakaznicky servis vyrobcu.

17 Odstranovanie portch

Porucha Mozna pric¢ina Naprava

Vyrobok sa nespusta. Sietové napétie chyba, do-|Skontrolujte zasuvku, sietovy kabel, kabel, pripadne
mova poistka reaguje. sietovu zastréku,
Zapinac/vypinag je chybny. Eggadne kontaktujte s opravou kvalifikovaného elektri-

Skontrolujte domovu poistku.

Chybny motor. Oprava prostrednictvom zakaznickeho servisu.

Rozbrusovaci kotu¢ sa nepohy-|Uvolnena prirubova matica. |Utiahnite prirubovd maticu (pozri 8.7).
buje, motor bezi dalej.

Obrobok, resp. zvysky obrob-|Odstrarite blokovanie.
ku blokuju pohon.

Motor sa spomali a zastavi. Vyrobok je pretazeny obrob-|Znizte tlak na rozbrusovaci kotugé.
kom.

Utiahnite prirubovd maticu (pozri 8.7).

Rozbrusovaci kotu¢ bezi nerov-|Prirubova matica je uvolne-|Utiahnite prirubovd maticu (pozri 8.7).
nomerne, su pritomné vyrazné|na.
vibracie, resp. nezvyé&ajny zvuk.

Poskodeny rozbrusovaci | Vymenite rozbrusovaci kotug¢.

kotug.
Vyrazne sa zmenSujuci pracovny | Tupy rozbrusovaci kotu¢ Rozbrusovaci kotu¢ nabruste kratkymi rezmi pomocou
postup rezu a obvodovy kruh is- brisneho materialu (napr. vapenno-pieskovej tehly)
kier
18 EU vyhlésenie o zhode Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:

Georg Kohler
Glnzburger Str. 69

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

\Sly;obca: h GmbH D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Stralte 69 Ichenhausen, 20.11.2025
D-89335 Ichenhausen ) -
Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany »/: 5 '\:‘\,/
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami. Simen Schink>
Znadka: SCHEPPACH Division Manager Product Center
Oznacenie vyrobku: Drazkovacia fréza do muriva — )

oloes 94
v MNF2250 An%a Pecher
C. vyr. 5902602901

; Head of Project Management
Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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A darabolétarcsanal fennall a vagasi sérilé-

- ” ” - . 4 ]
A terméken talalhaté szimboélumok sek veszélye!

magyarazata

Karbantartasi, atszerelési és beallitasi, vala-
mint tisztitasi munkakat csak a motor kikap-
csolasa és a halozati csatlakozé kihtizasa
utan szabad végezni!

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-

CE]

meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he- |:|
{2

i

lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott II. védelmi osztaly (kettds szigetelés).

megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Témeg kg

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeloléseket és
figyelmezteté megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar haldlos sé-
ruléseket szenvedhet.

Allapot LED a tulterhelésvédelemhez

A darabolétarcsa méretei

Viseljen védészemiveget.

@) A darabolétarcsa max. fordulatszama

Viseljen hallasvédét.
A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld 1ég-

zésvégﬁt! ! 9 9 A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Viseljen munkavédelmi keszty(t!
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Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy haldlos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem kerdiilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatdlyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

» Szakszeritlen kezelés

Az Uzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa
llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos eldirasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:
A kezelési utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az id6kieséseket, és ndvelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési at-
mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be
az orszagaban a termék lzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes eldirasokat is.
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A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az dsszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terileten lGze-
meltesse. Orizze meg j6l a kezelési Utmutatét, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyutt az 6sszes dokumentumot is.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

A falhorony-mar6 olyan termék, amely vagatok kialakita-
sara szolgal, tébbnyire asvanyi anyagokban (mint a beton
vagy a falazat), viz felhasznalasa nélkil. Ne hasznaljon
kompozit kdszorilé-darabolétarcsat vagy lamellas tarcsat.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, melyekbdl a
munka soran egészségre veszélyes por vagy g6z szaba-
dul fel (pl. azbesztet). A hitéfolyadékkal végzett vagas
nem megengedett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznadlja a termé-
ket. Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul. Az ebbdl fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartdsa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és Uizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket haszndlé és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

3 Atermék leirasa (1. abra)

Hatsé markolat
Rogzitékar
Feddburkolat

Elsé markolat
Felfekvé gorgék
Darabolétarcsa
Befogdorso
Peremes anya
Elszivécsonk
Be-/kikapcsol6 gomb
10a.  Allapotjelzé LED

11. Bekapcsolo retesz
12. Vagasmélység-skala
13. Orsoreteszelés

14. Felvevé karima

CoNoORrwN =
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4  Szadllitott elemek (2. abra)
T

étel Darabszam Megnevezés
6. 4 db Darabolotarcsa (elészerelt)
A. 1db Kérmdskulcs
B. 3db Tavtarto tarcsa, 4,7 mm
C. 3db Tavtarto tarcsa, 6,7 mm
1db Falhorony-maré
1db Kezelési utmutato

5 Kicsomagolas
/\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérlléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznadlatba vétel elétt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miiszaki adatok

5CNRPPAC
* 81 lizemmod (folyamatos lizem)

A termék tartésan lizemeltetheté a megadott teljesitmény-
nyel.

**83 lizemmod (megszakitasos periodikus lizem)
Az lizemelés névleges terhelésbdl és nyugalmi id6ébdl all.

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintie meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a koézelben tartozkodd személyeknek megfeleld

hallasvédoét kell viselnilk.

Informaciok a vonatkozé szabvanyok szerint (EN 1SO
3744:1995, 1SO 8528-10:1998) mért zajképzédési érté-
kekhez:

Zaj jellemzo értékei

Névleges feszliltség 230-240 V~/

50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény 1800 watt (S1%)

2250 Watt (S3**,

2 perc 30 mp BE/

7 perc 30 mp KI)

Védelmi osztaly Il /(0] (kettbs szigetelés)

Védelmi fokozat IPX0

Uresjarati fordulatszam (n) 5400 min"!

Méretek 506x235x187 mm

Darabolétarcsa @125 mm

@ 22,23 mm

Darabolétarcsa vastagsaga 1,9 mm

Darabolétarcsa max. fordulat- 8500 min™!
szama

Horony mélysége 0-40 mm

Horony szélessége 8—40 mm

Témeg 5,50 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

cheppa

L, hangnyomas 102,2 dB
L. hangteljesitményszint 113,2dB
K, mérési bizonytalansag 3dB
Rezgésjellemzdk (kéz-kar rezgés)

Ah, rezgés

Elsé markolat 4,207 m/s?
Hatso markolat 2,359 m/s?
K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

7 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkoz6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késébbi hasznalat céljabél.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-
hetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyujt-
hatjak a port és a g6zoket.

b

-

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.
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2)

a)

b)

d)

e)

f)

3

a)

~

b)

d)

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugoéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugos csatlakozét
semmilyen médon nem szabad moédositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozodaljzatok csdkkentik az aramiités kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cs6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel val6 érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste foldelve van.

Tartsa es6tdl és nedvességtél tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatolé viz
noveli az aramités kockazatat.

Ne hasznadlja a csatlakoz6 vezetéket a rendelteté-
sétdl eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitdsahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozoaljzatbol valé kihtuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozo vezetéket hotél, olajtol, éles élektdl és
a mozgo6 alkatrészeitdl. A sérilt vagy 6sszegubanco-
lédott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A klltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsoloét. A hibadram-véds-
kapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités kockaza-
tat.

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatol fuggéen alkalmazott
személyi védbfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipé, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csOkkenti a sériulések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdézben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensuilyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

f) Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A mozgd
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csokkenthet6k a por altal oko-
zott veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkezé sulyos sérilések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelelé elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbdl,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak dket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

e

-

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethetok.

Az elektromos szerszamot, a cserélhet6 szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot

=
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h)

is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csiszés fogantyu és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
Grizze folotte az uralmat elére nem lathatd helyzetek-
ben.

5) Szerviz

a)

71

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megérzése.

Darabolégépekre vonatkozo
biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamhoz tartozé fedéburkola-
tot biztonsagosan kell felhelyezni és ugy kell beal-
litani, hogy a legnagyobb mértékii biztonsagot le-
hessen elérni, vagyis a vagotest leheté legkisebb
része legyen nyitva a kezel6személy iranyaba. On
és a kozelben lévé személyek mindig a fogo
csiszolotarcsa sikjan kiviil tartézkodjanak. A védé-
burkolat célja, hogy védje a kezel6személyt a letort
daraboktdl és a csiszolotesttel torténd véletlen érintke-
zéstol.

Az elektromos szerszamhoz kizardlag gyémanttal
bevont darabolétarcsat hasznaljon. Az, hogy egy
adott tartozékot ra lehet régziteni az elektromos szer-
szamra, még nem garantalja a biztonsagos hasznala-
tat.

A hasznalati szerszam megengedett fordulatsza-
ma legalabb akkora legyen, mint az elektromos
szerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
A megengedettnél gyorsabban forgd tartozék széttor-
het és szétszorédhat.

A csiszolotesteket csak az ajanlott felhasznalasi
lehetéségeknek megfeleléen szabad hasznalni.
Példaul: soha ne csiszoljon a darabolétarcsa ol-
dalfeliiletével. A darabolétarcsak a tarcsa élével tor-
ténd anyageltavolitasra készilnek. Az ilyen csiszold-
testek oldaliranyu er6hatas esetén széttorhetnek.

Mindig megfelel6 méretii és formaju, sértetlen be-
fogéperemet hasznaljon az On altal kivalasztott
koszorikoronghoz. A megfelel6 karimak megta-
masztjak a kdszoriikorongot, és igy csokkentik a ko-
szoriikorong eltérésének veszélyét.

A hasznalati szerszam kiilsé atmérdje és vastag-
saga feleljen meg az elektromos szerszam mére-
tadatainak. A hibasan méretezett hasznalati szersza-
mokat nem lehet megfelel6en védelemmel ellatni vagy
ellendrizni.

A csiszolotarcsak és a karimak pontosan illesz-
kedjenek elektromos szerszam csiszoléorséjara.
Azok a hasznalati szerszamok, amelyek nem illesz-
kednek pontosan az elektromos szerszam csiszoldor-
séjara, nagyon erésen rezegnek, és ez az uralom el-
vesztéséhez vezethet.

Ne haszndljon sériilt csiszolétarcsakat. Minden
hasznalat el6tt ellendrizze a csiszolétarcsat, hogy
nem észlelheté-e rajta levalas vagy repedés. Ha le-
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esik az elektromos szerszam vagy a csiszolétar-
csa, akkor ellenérizze, hogy megsériilt-e, vagy
hasznaljon egy ép csiszolétarcsat. Ha ellendrizte
és behelyezte a koszoriikorongot, akkor On és a
kozelben lévé személyek se tartézkodjanak a for-
g6 koszoriikorong sikjaban, és egy percig jarassa
a legmagasabb fordulatszamon a késziiléket. A sé-
rult csiszol6tarcsak tébbnyire eltérnek ebben a teszt-
idészakban.

Viseljen egyéni védofelszerelést. A hasznalattol
fiiggden viseljen teljes arcvédét, szemvédot vagy
védészemiiveget. Amennyiben sziikséges, visel-
jen pormaszkot, hallasvédét, védokesztyiit vagy
specialis kotényt, amelyek tavol tartjak Ontél a le-
valé csiszolasi anyagrészecskéket. Védje szemét a
szétrepllé idegen testektdl, amelyek a kulénbdzé al-
kalmazasok soran keletkeznek. A por- vagy légzésvé-
dé maszkoknak ki kell sziirnilk az alkalmazas soran
keletkezd port. Ha hosszu ideig hangos zajnak van ki-
téve, akkor hallaskarosodast szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztonsagos
tavolsagban legyenek a munkateriilettél. A mun-
kateriiletre belépé minden személynek egyéni vé-
déeszkozoket kell viselni. A munkadarab torétt da-
rabjai vagy a torott cserélhetd szerszamok szétrepiil-
hetnek, és a kozvetlen munkaterileten kivil is séri-
lést okozhatnak.

A késziiléeket csak szigetelt markolatnal fogja
olyan munkalatok kdzben, amelyek soran a betét-
szerszam rejtett aramvezetékekhez vagy sajat ha-
l6zati kabeléhez érhet hozza. A fesziltség alatt allo
vezetékkel valod érintkezés a készilék fémbdl késziilt
alkatrészeit is fesziiltség ala helyezheti, és ez arami-
téshez vezethet.

Tartsa tavol a forgé hasznalati szerszamoktdl a
halozati kabelt. Ha elvesziti uralmat a készlilék felett,
akkor a készllék kettévaghatja vagy beranthatja a ha-
l6zat kabelt, és a keze vagy a karja a forgd cserélheté
szerszamba kerllhet.

m) Soha ne tegye le addig az elektromos szerszamot,

n)

0)

p)

q)
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amig az teljesen le nem allt. A forgd hasznalati szer-
szam kapcsolatba kerlilhet a lehelyezési felilettel, On
pedig elveszitheti uralmat az elektromos szerszam fe-
lett.

Hordozas kozben ne miikddtesse az elektromos
szerszamot. A forgé haszndlati szerszam véletlendil
elkaphatja a ruhazatat, és a hasznalati szerszam a
testébe furédhat.

Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szer-
szam szell6zéréseit. A motor ventilatora port vonz a
hazba, és a fémpor erés felhalmozddasa elektromos
veszélyeket okozhat.

Ne hasznalja égheté anyagok kozelében az elekt-
romos szerszamot. A szikrak meggyujthatjak ezeket
az anyagokat.

Ne hasznaljon folyékony hiitékdzeget igényld
hasznalati szerszamokat. Viz vagy egyéb folyékony
hiitékdzeg hasznalata aramitéshez vezethet.




7.2  Visszaiités és megfelel6 biztonsagi
utasitasok

A visszacsapas a beakadt vagy megszorult forgd cserél-
hetd szerszam, példaul a kdszoériikorong, csiszolétanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beakadas vagy megszo-
rulds miatt a forgd cserélhetd szerszam hirtelen ledll. Ez-
altal az iranyitas nélkili elektromos szerszam a hasznalati
szerszam blokkolt részeknél érvényes forgasiranyaval el-
lentétes iranyba gyorsul.

Ha példaul a kdszorlikorong beleakad vagy beleszorul a
munkadarabba, akkor a kdszoériikorong munkadarabba
mélyed6 éle megszorul, amitél a kdszoéritarcsa kitdrik
vagy visszacsapast okoz. A koszoriikorong a blokkolas
helyén érvényes forgasiranytdl fliggéen a kezel6személy
felé vagy téle tavolodva mozoghat. Ekdzben a csiszolo-
tarcsak el is térhetnek.

A visszacsapas az elektromos szerszam nem megfelel6
vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Ez az alabbi-
akban leirt elévigyazatossagi intézkedésekkel megeléz-
heté.

a) Tartsa elég erésen az elektromos szerszamot, és
tartsa testét és karjait olyan helyzetben, hogy ké-
pes legyen a visszaloké erék felfogasara. Ha van,
mindig hasznélja a kiegészité markolatot, hogy a
visszaloko eréket vagy az inditaskor fellépd reak-
cionyomatékokat a legnagyobb mértékben uralja.
A kezel6személy a megfeleld elévigyazatossagi intéz-
kedésekkel uralhatja a visszaloké és reakciderdket.

b) Soha ne kozelitsen a kezével a forgé hasznalati
szerszamokhoz. A hasznalati szerszam visszaldkés-
kor a kezéhez érhet.

c) A forgé daraboldtarcsa el6tti és mogotti teriiletet
keriilje el. A visszacsapas miatt az elektromos szer-
szam a koészorlikorong mozgasaval ellentétes iranyba
ugrik az elakadas helyén.

d) Kiilonosen o6vatosan dolgozzon a sarkok, éles
szegélyek stb. kozelében. Akadalyozza meg, hogy
a cserélhet6 szerszam visszapattanjon a mun-
kadarabrol, illetve hogy beleszoruljon. A forgé
hasznalati szerszam sarkoknal, éles szegélyeknél
vagy visszapattanaskor hajlamos a beszorulasra.
Ez az ellendrizhetéség elvesztésével vagy visszalo-
késsel jarhat.

e) Ne hasznaljon lancos vagy fogazott flirészlapot,
valamint szegmentalt gyémanttarcsat, melyen 10
mm-nél szélesebbek a nyilasok. Ezek a hasznalati
szerszamok gyakran visszalokést vagy az elektromos
szerszam feletti uralom elvesztését okozzak.

f) Keriilje a darabolétarcsa hirtelen leallasat és a tal
nagy nyomast. Ne vagjon tul mélyen. A darabol6-
tarcsa tulterhelése ndveli annak igénybevételét és
kénnyebben fordul elé beszorulds vagy hirtelen leal-
las, ami ndveli a visszalités és a csiszolotest eltérésé-
nek veszélyét.

g) Ha a darabolotarcsa beakad vagy ha megszakitja a
munkavégzést, akkor kapcsolja ki a késziiléket és
tartsa nyugodtan, amig a tarcsa teljesen le nem
all. Soha ne préobalja meg a még forgé darabolé-
tarcsat kihtizni a vagasbol, mert ellenkez6 esetben
a késziilék visszaiithet. Allapitsa meg és sziintesse
meg a beszorulas okat.
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h) Ne kapcsolja be ujra az elektromos szerszamot,
amig az még a munkadarabban van. El6szor varja
meg, hogy a darabolétarcsa elérje a teljes fordu-
latszamot, miel6tt 6vatosan folytatja a munkat. El-
lenkez6 esetben a tarcsa beakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl vagy visszauthet.

i) A lemezeket vagy nagy munkadarabokat ala kell
tamasztani, hogy csodkkenteni lehessen a beszo-
rult darabolétarcsa okozta visszaiités veszélyét. A
nagy munkadarabok meghajolhatnak a sajat sulyuk
miatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan meg
kell tamasztani, mind a darabolétarcsa kozelében,
mind pedig annak szélén.

j) Legyen kiillonésen 6vatos a falon vagy mas nem
belathato teriileten végzett ,,meriil6 vagasok” ese-
tén. A bemélyedd darabolétarcsa vagas kozben hoz-
zaérhet gaz-, viz- vagy elektromos vezetékhez, illetve
mas targyakhoz, ami visszacsapast okozhat.

7.3  Kiegészitd biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

— Bizonyos anyagok, példaul az élomtartalmu festé-
kek, egyes fafajtak és fémek pora karosithatja az
egészségeét.

— H megérinti vagy belélegzi ezeket a porokat, az ve-
szélyt jelenthet a kezel6személy vagy a koézelben
tartézkodok szamara.

— Viseljen védészemiiveget és porvédé maszkot!

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kdzben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véd&kesztyit.

Tolja at a terméket az eldirt irdnyban a megmunkalan-
do anyagon.

Ugyeljen a jeldlésekre (a darabolétarcsa forgasiranya
y~ és atermék futasiranya i, a fedéburkolaton).
Ellenkezd esetben a darabolétarcsa beakadhat, kiu-
gorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsapast okozhat.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a megmunkalandoé teriile-
ten nem talalhatéak aram-, viz- vagy gazvezetékek. A
rejtett kdézmiivezetékek megtalalasahoz hasznaljon
megfeleld keres6eszkozoket, illetve vegye fel a kap-
csolatot a helyszinen illetékes kézmiiszolgaltatoval.

Ne hasznalja éghet6 anyagok kézelében az elekt-
romos szerszamot. A szikrak meggyujthatjak ezeket
az anyagokat.

Kertilje a por felhalmozédasat a munkaterileten.
A por kénnyen meggyulladhat.

Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el6irasszer( villamos csatlakozovezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.



Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanval6é fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem sziintetheték meg.

A fennmaradd kockazatok minimalisra cs6kkenthetk
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-
r(i hasznalat” és a kezelési Utmutaté egyittes betarta-
saval.

Keriilje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor GUzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerilettdl.

Tartsa be a kezelési Utmutatoban elirt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.
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A\ FIGYELMEZTETES

Mindig bizonyosodjon meg arrol, hogy a cserélhetd
szerszam helyesen van beszerelve!

/\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam ilzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez8 bizonyos korulmé-
nyek kozott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séru-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkez6 személyek
az elektromos szerszam haszndlata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

8 Uzembe helyezés elétt

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halézati csatlakozot a csatla-
kozbdaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélheté szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kézben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-

zelése soran mindig viseljen védékeszty(it.

Megjegyzések:
« Az Uzembe helyezés el6tt szerelje fel az dsszes vé-

delmi és biztonsagi berendezést. A sérlilt vagy nem
olvashat6 biztonsagi cimkéket cserélje le.

Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

Darabolotarcsa megengedett kivitele:

szegmentalt gyémanttarcsa a szegmensek k6zott ma-
ximum 10 mm-es hézagokkal, csak negativ élszdggel.
Tarcsa atméréje: 125 mm

Tarcsa vastagsaga: 1,9 mm

8.1 A darabolétarcsa (6) felszerelése /
leszerelése (1, 3. abra)

Megjegyzések:
A darabolotarcsakat csak parban cserélje!

Ne hasznaljon kiilénallé sziikité perselyt vagy adaptert,
hogy a nagyobb lyukd darabolétarcsat a készilékhez il-
lessze.

A darabolétarcsak kozé legalabb egy tavtartd tarcsa kell
legyen felszerelve.

1. A befogborsé (7) régzitéséhez nyomja meg az orsé
reteszelését (13).
Tartsa tovabbra is benyomva az ors6 reteszelését
(13).

2. Szerelje le a peremes anyat (8). Hasznalja a mellékelt
kérmoskulcsot (A).
Elengedheti az orsé reteszelését (13).

3. Vegye le a daraboloétarcsakat (6) és a tavtarté tarcsa-
kat (B/C).
A felvevé karima (14) a befogdorson (7) marad.
Ha le kell venni a felvevé karimat (14), Ggyeljen a he-
lyes pozicionalasara. A felvevd karima (14) konturja-
nak a motor felé kell mutatnia. Amikor forgatja a felve-
vé karimat (14), a befogéorsénak (7) vele egyitt kell
forognia.

4. Vezesse at a darabolétarcsat (6) alulrél a fedéburkola-
ton (3), és tegye fel a befogdorsoéra (7).
Ugyeljen a darabolétarcsa helyes forgasiranyaral
A forgasirany a darabolétarcsan (6) elhelyezett nyilak-
kal és a fedSburkolaton (3) lathaté nyilakkal van meg-
adva.

5. Allitsa be a kivant vagasi szélességet a tavtarto tar-
csak (B/C) kivalasztasaval.
Tolja ra a tarcsakat a befogoorsoéra (7).

6. Csavarozza fel a peremes anyat (8) a befogdorséra
(7), majd rogzitse a darabolotarcsakat (6) és a tavtar-
t6 tarcsat (B/C).

7. A befogoorsé (7) régzitéséhez nyomja meg az orsé
reteszelését (13).
Tartsa tovabbra is benyomva az ors6 reteszelését
(13).

8. Huzza meg a peremes anyat (8). Hasznalja a mellé-
kelt kérmoskulcsot (A).

8.1.1 A horony szélességének beallitasa
(1, 3, 10. abra)
/\ FIGYELMEZTETES

Karosodas veszélye!

Csak akkor miikddtesse az orso reteszelését, amikor all
a befogdorsé. Kilénben megsérilhet az elektromos
szerszam.

A horony kivant szélességétdl fiiggetlentiil
mindig az 6sszes mellékelt tavtarto tarcsa fel
kell legyen szerelve. Kiilonben a darabolétar-
csa lizem kozben kioldédhat, és sériiléseket
okozhat.
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A horony szélessége a darabolétarcsak (6) kozé elhelye-
zett tavtartd tarcsak (B/C) darabszamabdl és a darabolo-
tarcsak (6) vagasi szélességébdl adodik.

A horony szélessége az alabbiak szerint szamithato ki:
Horony szélessége = tavtart6 tarcsak (B/C) vastagsaga +
darabolétarcsak (6) szélessége.
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Tavtarté tarcsa vastagsaga:
Tavtarté tarcsak (B) 4,70 mm
Tavtarto tarcsak (C) 6,70 mm
Darabolétarcsa vastagsaga:
Darabolétarcsa (6) 1,90 mm

Vegye figyelembe a horony megengedett szélességét,
mely a miiszaki adatoknal van megadva (lasd: 6).

Mindig hasznalja a peremes anyat (8) és a felvevé ka-
rimat (14).

A terméket max. négy darab darabolétarcsaval (6) sza-
bad hasznalni.

8.2 A vagasmélység beallitasa (4. abra)

1. Oldja ki a régzitékart (2).

2. Allitsa be a vagasmélység skalajat (12) a feddburkola-
ton (3) a kivant mélységre.

3. Ismét huzza meg a vagasmélység skaldjanak (12)
rogzitékarjat (2).

8.3 Por elszivasa

A termék munkavégzés kdzben jelentés mennyiségl port
termel.

Ezért viseljen porvédé maszkot, és mindig csatlakoztas-
son elszivo berendezést*, a porterhelést csokkentendd.

Ha meghibasodik a porelszivé rendszer, szakitsa meg a
munkavégzést, és haritsa el az izemzavart!

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

8.3.1 A por elszivasanak felszerelése

(5. abra)
Megjegyzések:

Ha a motor kdrosodasa az elszivas hianyara vezethetd
vissza, akkor erre nem terjed ki a jotallas.

Az elszivé berendezésnek a képor elszivasara vonatkozé
alkalmassagi tanusitvannyal kell rendelkeznie.

1. Csatlakoztassa egy megfeleld elszivd berendezés*
(pl. ipari porszivd) tomléjét kdzvetlenil az elszivo
csonkra (9).

* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

9 Kezelés
/\ FIGYELMEZTETES

Mindig bizonyosodjon meg arrol, hogy a cserélhetd
szerszam helyesen van beszerelve!

A\ VIGYAZAT

A kezét tartsa tavol a cserélheté szerszamtol, amikor a
termék lizemel.

* Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

+ Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztonsagos
tavolsagban legyenek a munkateriilettél. A mun-
kateriiletre belép6é minden személynek egyéni vé-
dbeszkozoket kell viselni. A munkadarab torétt da-
rabjai vagy a torott cserélheté szerszamok szétrepul-
hetnek, és a kozvetlen munkatertleten kivdl is séri-
lést okozhatnak.

Megjegyzés:

A tartofalakban kialakitandé vagatok a DIN 1053 szab-
vany 1. részében foglaltak hatalya ala tartoznak, vagy az
adott orszagban érvényes el6irasok vonatkoznak rajuk.
Ezeket az elbirasokat feltétlendl be kell tartani. A munka
megkezdése el6tt konzultaljon a felelés statikussal, épi-
tésszel vagy a helyben illetékes épitésvezetdvel.

9.1 A termék be-/kikapcsolasa (6. abra)
Bekapcsolas
1. Fogja at a hatsé markolatot (1).

2. Mutatéujjaval mikddtesse a bekapcsolo reteszt (11),
és tartsa lenyomva.

3. Nyomja meg a be-/kikapcsol6t (10), és ezt is tartsa le-
nyomva.

4. A termék elindul.

A termék bekapcsolasa utan varja meg, hogy elérje teljes
fordulatszamat. Csak ezutan kezdjen dolgozni vele.

Miutan a termék beindult, ismét elengedheti a bekapcsold
reteszt.

Kikapcsolas

1. Kikapcsolashoz engedie el a be-/kikapcsolét (10) és a
bekapcsol6 reteszt (11).

A\ VIGYAZAT

Kikapcsolas utan a termék tovabb mikddik. Varja meg,
hogy a termék teljesen lealljon.

9.2 Probaiizem

Az els6 munkavégzés elétt és minden cserélhetd szer-
szamcsere utan terhelés nélkdl hajtson végre prébalize-
met. Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a cserélhetd
szerszam futasa egyenetlen, erés rezgés tapasztalhatd
vagy rendellenes zajok hallhatok.

9.3  Tulterhelés elleni védelem (6. abra)

Ha tulterhelédik, a termék magatol lekapcsol. Ha lehdlt
(ennek idétartama valtozd), a termék ismét bekapcsolha-
toé.

A allapot LED (10a) magyarazata:

Termék allapota |Allapotjelzé |Jelentés
LED

Belehelyezve Ki

A termék bekap-|1x villog A termék bekapcsola-

csol sakor az allapotjelzé
LED egyszer rdviden
felvillan.

Uzem normal ter-|Villog A terhelés ndvekedé-
helés alatt sével az allapotjelzé
LED gyorsabban villog.

Korulbelil 5 masod-
perc mulva a tulterhe-
lés elleni védelem be-
kapcsol, és a termék
kikapcsol. Hagyja le-
hilni a terméket, mi-
el6tt djra munkaba all-
na.

Uzem magas ter-|Vilagit
helés alatt
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10 Munkavégzési utasitas 5.

Miel6tt megkezdené a munkat a termékkel, vizsgalja

rel, nem talalhatok-e benne rejtett aram-, gaz- vagy

meg a falat vagy a falazatot vezetékkeres6 miiszer- 7.

sgpch

Ha elkészllt a horony, kapcsolja ki a terméket, és tart-
sa nyugodtan, mig le nem all a darabolétarcsa (6).
Vegye ki a terméket a vagatbol, és helyezze le az ol-
dalara.

Tavolitsa el a horony kdzepén maradt nyelvet vésé-
szerszammal*.

vizvezetékek. * = nem feltétleniil tartoznak a szallitott elemek kdzé!

ives vagast nem lehet kialakitani, mivel ilyenkor félrekap 10.2 A termék hasznalata egyetlen

a munkarabban a cserélhetd szerszam.
A darabolétarcsat 6vja az Utésektdl, megrazkodtatasoktol

és a zsirtol. 1.
A darabolétarcsara ne fejtsen ki oldaliranyd nyomast.

A kifutdé darabolotarcsat ne fékezze meg oldaliranyu el- 2.
lennyomassal.

10.1 Munkavégzés a falhorony-maréval
(7 - 9. abra)

darabolétarcsaval (6)

Szerelje le a darabolotarcsakat (6) a 8.1 szakaszban
leirtak szerint.

Hagyja rajta a terméken a hats6 darabolotarcsat (6),
és szerelje vissza a peremes anyat (8) a 8.1 szakasz-
ban leirtak szerint.

A termék ilyenkor keresztiilvagasra is alkalmas (pl.
burkoldlapok).

Megjegyzések: 11 Elektromos csatlakozas

* Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

A telepitett villanymotor ilizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
Kemény anyagban (pl. betonban) nagyobb mélység VDE és DIN eléirasoknak. Az iigyfél altal biztositott

hornyot nem lehet egy menetben kialakitani. halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
« Amikor kiilondsen kemény nyersanyagban, pl. sok ka- hosszabbit6 vezetéknek meg kell felelnie ezen elira-
vicsot tartalmazo betonban végez vagast, a darabolo- soknak.
tarcsa tulhevdlhet, ami kart tehet benne. Ha a darabo- P
11.1  Sérilt elektromos

l6tarcsat szikrakoszoru veszi korbe, az kifejezetten er-
re utal.

llyen esetben szakitsa meg a vagasi miveletet, és ro-
vid ideig jarassa a darabolétarcsat lresen a legmaga-
sabb fordulatszamon, hogy lehilhessen.

Miel6tt megkezdené a munkat a termékkel, vizsgalja
meg a falat vagy a falazatot vezetékkeres6 miiszer-
rel, nem talalhatok-e benne rejtett aram-, gaz- vagy
vizvezetékek.

A\ FIGYELMEZTETES

Soha ne prébalja meg a még forgé darabolo6-
tarcsat kihuzni a vagasbol, mert ellenkez6

csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyakran
sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

megnyomodasok, ha a csatlakozdvezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

térési helyek a csatlakozovezeték szakszeritlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozdvezetéken valéd athajtas
miatt,

a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozoaljzatbdl,

Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

esetben a készilék visszalthet. llyen sériilt elektromos csatlakozovezetékeket nem sza-
bad hasznalni, mivel a szigetelés sériilései miatt életve-
1. A terméket mindig egyik kezével a hatsé6 markolatnal - 9
P . d ,, . szélyesek.
(1) masik kezével pedig az elsé markolatnal (4) fogva . -
tartsa. Rendszeresen ellenérizze, nem sériiltek-e az elektromos

csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-

2. Helyezze a terméket bekapcsolva (jar6 darabolétar-
csakkal) az eliils6 felfekvé gorgével (5) a falazatra.

3. Sillyessze bele a darabolétarcsakat (6) a falazatba,
mig el nem éri a bedllitott vagasi mélységet, és a hat-
s6 felfekvd gorgdk (5) szintén fel nem fekszenek a fa-
lazatra.

zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos halozatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkoz6 VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak azonos je-
16lés( csatlakozé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmegne-

4. Tolja keresztll a terméket a megmunkalandé anyagon
az el6irt iranyban.

vezés megléte.

Ugyeljen a jeldlésekre (a darabolotarcsa forgasiranya A sériilt vagy meghibasodott hal6zati

/ és a termék futasiranya sl ) @ feddburkolaton csatlakozovezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
A3). utasitasok

Ellenkez8 esetben a darabolétarcsa (6) beakadhat, ki- Y csatlakoztatasi mod

ugorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsapast okoz-

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozévezetéket, a biz-

hat. tonsagi kockazatok elkerilése érdekében ezt a gyartoval
vagy annak képvisel&jével kell elvégeztetni.

cheppa
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11.2 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehilt
(ennek idétartama valtozé), a motor ismét bekapcsolhaté.

11.3 Valtéaramui motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
* Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbit6é vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

12 Tisztitas és karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutato
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.

— Huzza ki a haloézati csatlakozot.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérilt alkatré-
szeket.

13 Tarolas

A terméket és annak tartozékait soétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

A darabolétarcsakat szarazon, élikre allitva kell tarolni,
és nem szabad rakasba halmozni 6ket.

14 Szdllitas

1. Szallitashoz valassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

2. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sériilé-
seket, a készlléket szallitdas kdzben biztositsa a jar-
miben felborulas és elcsuszas ellen.

15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérlilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

— Hagyija kihini a terméket.

121 Tisztitas

» A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstdl mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dérzsdlje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu s-
ritett leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régtén tisztitsa meg.

A terméket a tisztitashoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal* és némi kenészappannal. Ne hasznaljon tisztito-
vagy oldoszereket; ezek kikezdhetik a termék
miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtél és
kenézsirtol mentesen. Minden egyes hasznalat utan,
illetve tarolas el6tt tavolitsa el rola a port.

12.2 Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék fellilvizsgalataval
és javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.

A termékfelelésségrél szold térvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti potalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

15.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

» Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

Tavtarté tarcsak — cikksz.: 5902602004

Darabolétarcsak — cikksz.: 7903702601
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« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
néstinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

15.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Tavtartd tarcsak, darabolotarcsak

* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezé vagy online forgalma-
z06), amennyiben a keresked® kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
[N/ (] Y A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% > @sithaték. Kérjik, artaimatlanitsa a
@A &y csomagolasokat  kdérnyezetbarat

maédon.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem halado leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna ndla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészité visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt 0j elekt-

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-
ladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a készilékbe, leadas el6tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznaléjat torvény koételezi a berende-

zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-

tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrdl!

17 Hibaelharitas

Uzemzavar
A termék nem indul el.

Lehetséges ok

Hidnyzik a halézati feszult-
ség, kioldott a helyi biztositék.

ronikai berendezést a gyart6tol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto6 ugyfélszolgalataval.

» A fentebb koézbltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Megoldas

Ellenérizze a csatlakozoaljzatot, a halozati kabelt, a ve-
zetéket, a halozati csatlakozot,

A be-/kikapcsold hibas.

szikség esetén javittassa meg villamossagi szakem-
berrel

Ellenérizze a biztositékot.

Meghibasodott a motor.

Javittassa meg az Ugyfélszolgalattal.

motor tovabb jar.

A darabolétarcsa nem forog, a

Laza a peremes anya.

Huzza meg a peremes anyat (lasd 8.7).

A munkadarab vagy annak
maradvanyai megakasztjak a
hajtast.

Tavolitsa el az akadalyokat.

A motor lelassul, majd megall.

A terméket tulterheli a mun-
kadarab.

Csokkentse a daraboldtarcsara kifejtett nyomast.

Huzza meg a peremes anyat (lasd 8.7).

dellenes zaj tapasztalhato.

A darabolétarcsa nem kdzponto-

Meglazult a peremes anya.

Huzza meg a peremes anyat (lasd 8.7).

san fut, jelentds rezgés és ren-

Meghibasodott a darabolétar-
csa.

Cserélje le a darabolétarcsat.

ka el6rehaladasa,
szikrakoszoru képz&dik

Eszrevehetden lelassult a mun-
és korben

Tompa a darabolétarcsa

Elezze meg a daraboldtarcsat révid vagasokat végez-
ve dorzshatasu anyagban (pl. mikében)




18 EU megdfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék megnevezése: Falhorony-maré — MNF2250
Cikksz. 5902602901

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben vald alkalmazasanak korlatozasarol szold 2011/65/
EU iranyelvének eldirasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

A dokumentacio felelése:
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Gunzburger Str. 69
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62 | HU www.scheppach.co



Spis tresci

1 WpProwadzenie .........cccccvviiiiiiiiiieeieeeeeeeiene 64
2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.... 64
3 Opis produktu (rys. 1) 64
4 Zakres dostawy (1yS. 2)....ccceeoerereeieenenieneniens 65
5 Rozpakowanie............cccccciiiiiiiiiiieie e 65
6  Dane techniczne 65
7  Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa 65
8  Przed uruchomieniem ............cccocoeoeiiiiniicnenn. 69
9 ODbSHIGA...cciiiiiiie e 70
10 Wskazoéwka dotyczgca pracy 7
11 Przylacze elektryczne 4l
12 Czyszczenie i KONSErWacja ..........coecvevverieeieennens 72
13 Przechowywanie .........ccccooieeieiiienieeieeeeiee 72
14 TranSPOrt......ccoiiieiiiiieeee e 72
15 Naprawa i zamawianie czesci zamiennych........ 72
16 Utylizacja i ponowne wykorzystanie................... 73
17 Pomoc dotyczaca usterek...........ccoeeiniiiicnnnne 74
18 Deklaracja zgodnosci UE 74
19 Rysunek eksplozji 97

Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Zaktada¢ mocne obuwie!

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa.

W przypadku niebezpieczenstwa, wytgczy¢
produkt i wyjaé wtyczke sieciowq!

Nie uzywac uszkodzonej tarczy tngcej!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia ob-
razen! Nie nalezy sigga¢ do pracujacej tar-
czy tngcej!

Niedopuszczalne do szlifowania na mokro

Niebezpieczenstwo przecigcia tarczy tnacej!

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywac¢ wytgcz-
nie przy wytgczonym produkcie i wyjetej
wtyczce sieciowe;j.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Klasa ochrony Il (izolacja podwajna).

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Ciezar kg

Stosowacé okulary ochronne.

Dioda LED stanu dla zabezpieczenia prze-
cigzeniowego

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Wymiary tarczy tnacej

Maks. predko$¢ obrotowa tarczy tnacej

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigca drogi oddechowe!

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

CO@®O P> O

Nosi¢ rekawice ochronne!

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.




Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

1 Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazoéwka:
Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:
» Nieprawidtowej obrobki

Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatac;ji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:
Instrukcja obstugi jest cze$cia niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztéow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
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bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzega¢ przepiséw danego kraju obowigzuja-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazdéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
zac¢ wszystkie dokumenty.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Bruzdownica jest produktem przeznaczonym do cigcia
gtéwnie materiatdow mineralnych (takich jak beton lub mur)
bez uzycia wody. Nie nalezy uzywa¢ $ciernych tarcz tna-
cych ani tarcz do obrébki zgrubne;j.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére podczas obrobki
wytwarzajg niebezpieczny pyt lub opary (np. azbest). Cie-
cie przy uzyciu chtodziwa jest niedozwolone.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemies$lniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemie$lniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Opis produktu (rys. 1)

3

1 Tylny uchwyt reczny

2 Dzwignia ustalajgca

3. Pokrywa ochronna

4. Przedni uchwyt reczny
5 Rolki podpierajagce

6 Tarcza tngca

7 Wrzeciono montazowe
8 Nakretka kotnierzowa
. Kréciec odsysajacy
10. Wigcznik/wytgcznik
10a. Dioda LED stanu

© N

11. Blokada wigczania

12. Podziatka gtebokosci ciecia
13. Blokada wrzeciona

14, Kotnierz montazowy



4  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie
6. 4 x Tarcza tngca (wstepnie zamontowana)
A. 1x Klucz kotnierzowy
B. 3x Podkfadka dystansowa 4,7 mm
C. 3x Podkfadka dystansowa 6,7 mm
1x Bruzdownica
1x Instrukcja obstugi

5 Rozpakowanie
/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa

sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie beda uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac¢ si¢ z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkgcji produktu.

6 Dane techniczne

Napigcie znamionowe 230-240 V~/

50 Hz

Przewéd przytgczeniowy 1800 Watt (S1%)

2250 Watt (S3**,

2min 30s WL/

7min 30s WYL.)

Klasa ochrony Il /[0] (podwdjna izola-

cja)

Stopien ochrony IPX0

Predkos$¢ biegu jatowego (n) 5400 min"!

Wymiary 506x235x187 mm

Tarcza tnaca g 125 mm

22,23 mm

Grubo$¢ tarczy tnacej 1,9 mm

Maks. predkos$¢ obrotowa tar- 8500 min"!
czy tngcej

Gtebokos$é rowka 0—-40 mm

Szeroko$¢ rowka 8-40 mm

5,50 kg|

|Cieiar

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Tryb pracy S1 (praca ciagta)

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie ciggtym z podanag
moca.

**Tryb pracy S3 (praca okresowa przerywana)

Eksploatacja sktada sie z obcigzenia znamionowego oraz
czasu przestoju.

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sig¢ w poblizu.

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wigzujgcych  norm (EN  ISO  3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Parametry hatasu

Cisnienie akustyczne L, 102,2 dB
Moc akustyczna L, 113,2dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB

Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

Drgania a,

Przedni uchwyt reczny 4,207 m/s?
Tylny uchwyt reczny 2,359 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

7 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowaé¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak os$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.




b)

Nie pracowac¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaty sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

d)

e)

f)

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sig, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
trycznego zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewdd przytacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splgtane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzgedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywa¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wylacznika ochronnego réznicowo-pragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oso6b

a)

b)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Stosowac¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sie, ze narzedzie elektryczne jest wytgczone. Trzy-

manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podtgczanie witgczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
nac¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadbac o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrolg narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

d

=

e

Ny

f) Nosi¢ odpowiedniag odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczy¢
i prawidtowo uzywa¢. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, rowniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

=

g

h

=

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a) Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywaé
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszag prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego

wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,

ktorego nie da sie juz wigczaé lub wytgczaé, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjacé
wtyczke z gniazda i/lub usungé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

b

-

d

=

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywacé
poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sa z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedoswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dzialajg prawidlowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowa konserwacjg narzedzi elektrycznych.

e

-



f) Narzedzia tnace muszg by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sa
fatwiejsze w obstudze. h

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

=

g

h

=

5) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony- i)
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

71 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa dla przecinarek

a) Nalezaca do narzedzia elektrycznego pokrywa
ochronna musi zosta¢ pewnie zamocowana oraz
tak ustawiona, aby osiaggna¢ maksymalne bezpie-
czenstwo, tzn. jak najmniejsza czes¢ sSciernicy i
musi by¢ skierowana otwarcie w strone operatora.
Osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace
sie w poblizu powinny oddali¢ si¢ od strefy obra-
cajacej sie tarczy szlifierskiej. Pokrywa ochronna
powinna chroni¢ osobe obstugujacg przed odpryskami
i przypadkowym zetknigciem ze $ciernica.

W przypadku stosowania narzedzia elektrycznego K
nalezy uzywac¢ wytacznie diamentowych tarcz tna-

cych. Nawet jezeli osprzet ten da sie¢ zamocowaé na
narzedziu elektrycznym, nie gwarantuje to bezpiecz-

nego uzycia.

b

-

c) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia robo-
czego musi by¢ co najmniej réowna maksymalnej
predkosci obrotowej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajgce sie z predkoscig wiekszg niz )
dopuszczalna mogg sie ztamac lub zosta¢ wyrzucone.
Sciernice moga byé uzywane wylacznie do prac
dla nich przewidzianych. Na przyktad: Nigdy nie
szlifowa¢ boczna powierzchnia tarczy tnacej. Tar-
cze tngce sg przeznaczone do usuwania materiatu
krawedzig tarczy. Dziatanie sity bocznej na te $cierni-
ce moze spowodowac ich ztamanie.

Uzywac zawsze nieuszkodzonych kotnierzy mocu-
jacych o wymiarach i ksztatcie odpowiednich do
wybranej tarczy szlifierskiej. Odpowiednie kotierze
wspierajg tarcze szlifierskg, tym samym zmniejszajg
ryzyko peknigcia tarczy.

d

=
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-
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f) Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia robocze-
go muszg odpowiadaé wymiarom narzedzia elek-
trycznego. Narzedzia robocze o niewlasciwych wy-
miarach nie moga by¢ dostatecznie ostonigte ani kon-
trolowane.

Tarcze szlifierskie i kolnierze musza by¢ dokladnie
dopasowane do wrzeciona danego narzedzia elek-
trycznego. Narzedzia robocze, ktére nie sg doktadnie

=

g
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=
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dopasowane do wrzeciona $ciernicy narzedzia elek-
trycznego obracajg sie nieréwnomiernie, powoduja sil-
ne wibracje i mogg doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Nie stosowaé¢ uszkodzonych tarcz szlifierskich.
Przed kazdym zastosowaniem tarcz szlifierskich
nalezy sprawdzi¢ je pod katem odpryskow i rys.
Jezeli narzedzie elektryczne lub tarcza szlifierska
upadnie, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegta ona
uszkodzeniu lub uzyé innej, nieuszkodzonej tar-
czy. Po sprawdzeniu i zastosowaniu tarczy szli-
fierskiej nalezy wlaczy¢ urzadzenie przez 1 minute
z maksymalng predkoscia obrotowa, zwracajac
przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby
postronne znajdujace sie¢ w poblizu znalazly sie
poza strefa obracajacej si¢ tarczy szlifierskiej.
Uszkodzone tarcze szlifierskie tamig sie zazwyczaj w
tym czasie prébnym.

Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zalez-
nosci od zastosowania nosi¢ maske zastaniajaca
calg twarz, ochrong oczu lub okulary ochronne.
Jesli to konieczne, nosi¢ maske przeciwpytowa,
nauszniki ochronne, rekawice ochronne lub spe-
cjalny fartuch chronigcy przed matymi czastkami
sciernymi i czastkami materiatu. Chroni¢ oczy
przed wyrzucanymi ciatami obcymi, powstajgcymi
podczas réznych zastosowan. Maska przeciwpytowa
lub chronigca drogi oddechowe musi filtrowaé powsta-
jacy podczas pracy pyt. Diuzsze wystawienie na dzia-
fanie hatasu moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Zapewni¢, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego.
Kazdy, kto wchodzi w obszar roboczy, musi nosi¢
osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki elementu
obrabianego lub ztamanych narzedzi roboczych moga
zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia ciata row-
niez poza bezposrednim obszarem roboczym.

Podczas wykonywania czynnosci, przy ktérych
narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte prze-
wody pradowe lub wlasny kabel zasilajacy, nalezy
trzymaé¢ narzedzie za izolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem pod napieciem moze
spowodowac, ze réowniez metalowe czesci urzagdzenia
znajdg sie pod napigciem, i doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Kabel zasilajacy trzymac¢ z dala od obracajacych
sie narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli
nad urzadzeniem, kabel zasilajgcy moze zosta¢ prze-
ciety lub wciggniety, a dton lub cata reka mogg dosta¢
sie w obracajace sig narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odklada¢ narzedzia elektrycznego
przed catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia ro-
boczego. Obracajgce sig¢ narzedzie robocze moze
wejsé w kontakt z powierzchnig, na ktéra jest odktada-
ne, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad narze-
dziem elektrycznym.

Nie wolno przenosi¢ narzedzia elektrycznego znaj-
dujgcego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania
z obracajgcym sie narzedziem roboczym moze spo-
wodowacé jego wciggniecie i wkrecenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujgcej.




0)

p)

q)

Regularnie czysci¢ szczeling wentylacyjng narze-
dzia elektrycznego. Dmuchawa silnika wcigga pyt do
wnetrza obudowy, przy czym nadmierne gromadzenie
metalowych wiérow moze spowodowaé zagrozenie
porazenia pragdem.

Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego w poblizu ma-
terialow palnych. Iskry moga spowodowaé zapton
tych materiatow.

Nie uzywa¢ narzedzi roboczych, ktére wymagaja
ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych $rodkéw chtodzgacych moze doprowa-
dzi¢ do porazenia pradem.

7.2  Odrzut i odpowiednie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest nagtg reakcjg urzadzenia spowodowang zaha-
czeniem lub zablokowaniem obracajgcego sie narzedzia
roboczego, takiego jak tarcza szlifierska, dysk szlifierski
itd. Zahaczenie lub zablokowanie powoduje nagte zatrzy-
manie obracajagcego si¢ narzedzia roboczego. Niekontro-
lowane narzedzie elektryczne zostanie przez to szarpnie-
te w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Jezeli na przykfad tarcza szlifierska zakleszczy lub zablo-
kuje si¢ w obrabianym detalu, zanurzona w materiale kra-
wedz tarczy szlifierskiej moze sige zablokowaé, co moze
spowodowac¢ wyrwanie tarczy szlifierskiej lub odrzut. Tar-
cza szlifierska porusza sie wéwczas w kierunku do lub od
osoby pracujgcej, w zaleznosci od kierunku obrotow tar-
czy w miejscu zablokowania. Tarcze szlifierskie moga
przy tym réwniez pekac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub nieprawidto-
wego uzycia narzedzia elektrycznego. Mozna go unikng¢
przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rod-
kéw ostroznosci.

a)

b)

d
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e)
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Narzedzie elektryczne trzymaé¢ mocno oburacz, a
cialo i ramiona ustawi¢ w pozycji umozliwiajacej
przejecie sit odrzutu. Zawsze stosowac¢ dodatkowy
uchwyt (jesli wystepuje), aby zapewni¢ jak naj-
wigksza kontrole nad sita odrzutu lub momentem
reakcji podczas procesu uruchamiania. Operator
jest w stanie opanowac sity odrzutu lub sity reakcji za-
chowujgc odpowiednie $rodki ostroznosci.

Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacych sie narzedzi
roboczych. W wyniku odrzutu narzedzie robocze mo-
ze trafi¢ w reke osoby obstugujace;j.

Unika¢ obszaréw przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Odrzut porusza narzedziem elektrycznym w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarczy szli-
fierskiej w miejscu blokowania.

Szczegolng ostroznos¢ nalezy zachowaé podczas
obrobki naroznikéw, ostrych krawedzi itd. Nie do-
puszczaé do tego, aby narzedzia robocze odbijaty
si¢ od obrabianego przedmiotu lub zakleszczaty
sie w nim. Obracajace si¢ narzedzie robocze pod-
czas obrobki naroznikéw, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite ma tendencje do blokowania
sie. Powoduje to utrate kontroli lub odrzut.

Nie stosowac tarczy tancuchowej lub zebatej tar-
czy tnacej, jak réwniez zadnych segmentowych
tarcz diamentowych ze szczelinami powyzej 10

g

h

mm. Narzedzia robocze tego typu czesto powodujg
odrzut lub utratg kontroli nad narzedziem elektrycz-
nym.

f) Unika¢ blokowania tarczy tnacej i zbyt duzego do-

cisku. Nie wykonywaé nadmiernie gtebokich cie¢.
Przecigzenie tarczy tngcej podwyzsza jej narazenie
oraz zwieksza mozliwo$¢ ustawienia skosnego lub za-
blokowania, przez co wzrasta prawdopodobienstwo
odbicia lub ztamania $ciernicy.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, wylaczy¢ urzadzenie i przytrzy-
mac je az do catkowitego zatrzymania sie tarczy.
Nigdy nie probowaé¢ wyciaga¢ obracajacej sie
jeszcze tarczy tnacej z naciecia, moze to doprowa-
dzi¢ do odbicia. Wykry¢ i usung¢ przyczyne zaklesz-
czenia.

-
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Nie wiacza¢ narzedzia elektrycznego ponownie,
dopoki znajduje sie¢ w elemencie obrabianym. Tar-
cza tnagca musi osiaggnaé najpierw petna predkosé
obrotowa, zanim ponownie przystapi si¢ ostroznie
do cigcia. W innym przypadku tarcza moze si¢ za-
czepi¢, wyskoczy¢ z elementu obrabianego lub spo-
wodowac odbicie.

i) Plyty lub duze elementy obrabiane nalezy pode-

prze¢, co zmniejsza ryzyko odbicia w wyniku zak-
leszczonej tarczy tnacej. Duze przedmioty obrabia-
ne moga ugigé si¢ pod cigzarem wtasnym. Element
obrabiany nalezy podeprze¢ po obu stronach, zaréw-
no w poblizu tarczy tnacej, jak i przy krawedzi.

j) Szczegolng ostroznos¢ zachowac przy ,.cigciach

wglebnych” w $cianach lub innych niewidocznych
obszarach. Wgtebiajgca sie tarcza tngca moze trafi¢
podczas ciecia na przewody gazowe lub wodne, prze-
wody elektryczne lub inne obiekty i spowodowaé odbi-
cie.

7.3  Uzupetniajgce wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE

— Pyly z obrabianych materiatéw jak powtoki zawiera-
jace oféw, niektore rodzaje drewna i metale byé
szkodliwe dla zdrowia.

— Dotykanie lub wdychanie takich pytow moze stano-
wi¢ zagrozenie dla operatora lub oséb znajdujacych
sie w poblizu.

— Nosi¢ okulary ochronne i maske przeciwpytowa!

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewaé sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

* Przepchna¢ produkt przez materiat, ktéry ma by¢ ob-
rabiany, w wyznaczonym kierunku.
Nalezy zwraca¢ uwage na oznaczenia (kierunek obro-
tu tarczy tngcej /i kierunek ruchu produktu) mli.
na pokrywie ochronne;j.
W przeciwnym razie tarcza thgca moze sie zabloko-
wac¢, wyskoczy¢ z elementu obrabianego lub spowo-
dowac odrzut.



« Nalezy upewni¢ sig, ze w obszarze objetym pracami
nie znajdujg sie przewody zasilajgce, wodociggowe
lub gazowe. Stosowaé odpowiednie urzadzenia do
wyszukiwania, aby wyczu¢ ukryte przewody zasilajg-
ce, lub skontaktowa¢ si¢ z lokalnym przedsigbior-
stwem energetycznym.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego w poblizu ma-
teriatéw palnych. Iskry moga spowodowaé zapton
tych materiatéow.

Nalezy unika¢ gromadzenia sig pytu w miejscu pracy.
Pyt moze sig tatwo zapalié.

Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzymac¢ pro-
dukt obiema rekami. Zadbac o stabilnos¢.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze elektronarzedzie wytwarza podczas pracy po-
le elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych oko-
licznosciach wptywac negatywnie na aktywne lub pa-
sywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z im-
plantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

8 Przed uruchomieniem

sgpch

* Przed podigczeniem produktu upewni¢ sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Dopuszczalne konstrukcje tarcz tngcych:

segmentowe tarcze diamentowe z maksymalnymi
szczelinami migdzy segmentami wynoszacymi 10
mm, tylko z ujemnym katem cigcia.

Srednica tarczy: 125 mm

Grubos¢ tarczy: 1,9 mm

8.1 Montaz/demontaz tarczy tngcej (6)
(ilustracja 1, 3)

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Blokade wrzeciona nalezy uruchamia¢ tylko wtedy, gdy
wrzeciono mocujgce jest nieruchome. W przeciwnym
razie narzedzie elektryczne moze ulec uszkodzeniu.

/\ OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze narzedzie robocze jest
prawidtowo zamontowane!

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkiada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewac sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Wskazowki:

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac
wszystkie ostony i zabezpieczenia. Uszkodzone lub
nieczytelne naklejki nalezy wymieniacé.

cheppach.com

Wskazowki:
Tarcze tnace nalezy wymienia¢ wylacznie parami!

Nie nalezy uzywaé¢ oddzielnych tulei redukcyjnych lub a-
dapterow w celu dopasowania tarcz tngcych z duzym
otworem.

Pomigdzy dwiema tarczami tngcymi nalezy zamontowaé
co najmniej jedng tarcze dystansowa.

1. Nacisng¢ blokade wrzeciona (13), aby zamocowac
wrzeciono montazowe (7)
Przytrzymac¢ wcisnietg blokade wrzeciona (13).

2. Zdemontowa¢ nakretke kotnierzowg (8). Nalezy uzy¢
dotagczonego klucza kotnierzowego (A).
Mozna zwolni¢ blokade wrzeciona (13).

3. Wymontowac tarcze tngce (6) i tarcze dystansowe (B/
C).

Kotnierz montazowy (14) pozostaje na wrzecionie
montazowym (7).

Jesli zdemontowano kotnierz montazowy (14), nalezy
upewnic¢ sie, ze jest on prawidlowo ustawiony. Kontur
kotnierza montazowego (14) musi by¢ skierowany w
strone silnika. Podczas obracania kotnierza montazo-
wego (14) wrzeciono montazowe (7) réwniez musi sie
obrécic.

4. Przeprowadzi¢ tarcze tnacg (6) od dotu przez pokrywe
ochronng (3) i umiesci¢ jg na wrzecionie mocujgcym
(7).

Zwréci¢ uwage na prawidtowy kierunek obrotéow
tarczy tnacej!

Kierunek obrotdw wskazujg strzatki na tarczy tnacej
(6) i strzatki na pokrywie ochronnej (3).

5. Aby ustawi¢ zgdang szeroko$c¢ cigcia, nalezy wybrac
tarcze dystansowe (B/C).

Wsuna¢ je na wrzeciono montazowe (7).

6. Nakreci¢ nakretke kotnierzowa (8) na wrzeciono mon-
tazowe (7) i zamocowa¢ tarcze tngce (6) oraz tarcze
dystansowg (B/C).

7. Nacisng¢ blokade wrzeciona (13), aby zamocowaé
wrzeciono montazowe (7)
Przytrzymac wcisnigta blokade wrzeciona (13).
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8. Dokreci¢ nakretke kotnierzowa (8). Uzy¢ dotgczonego
klucza kotnierzowego (A).

8.1.1 Ustawianie szerokosci rowka
(rys. 1, 3,10)
/\ OSTRZEZENIE

Niezaleznie od Zzadanej szerokosci rowka,
wszystkie dostarczone tarcze dystansowe
muszg by¢ zawsze zamontowane. W przeciw-
nym razie tarcza tnagca moze poluzowa¢ sie
podczas pracy i spowodowac obrazenia.

Szeroko$¢ rowka jest obliczana na podstawie liczby tarcz
dystansowych (B/C) miedzy tarczami tngcymi (6) i szero-
kosci cigcia tarcz tngcych (6).

Szeroko$¢ rowka jest obliczana w nastepujacy sposéb:

Szerokos$¢ rowka = grubosé¢ tarcz dystansowych (B/C) +
szerokos¢ tarcz tngcych (6).

Grubosc¢ tarczy dystansowe;j:

Tarcze dystansowe (B) 4,70 mm
Tarcze dystansowe (C) 6,70 mm
Grubo$¢ tarczy tnacej:

Tarcza tnaca (6) 1,90 mm

Przestrzegaé dopuszczalnej szerokosci rowka podanej w
danych technicznych (patrz rozdziat 6).

Zawsze stosowa¢ nakretke kotnierzowg (8) i kotnierz
montazowy (14).

Produkt moze by¢ uzywany z maksymalnie czterema tar-

czami tngcymi (6).

8.2 Ustawianie gtebokosci ciecia

(rys. 4)

1. Zwolni¢ dzwignie ustalajaca (2).

2. Nalezy ustawi¢ skale gtebokosci ciecia (12) na pokry-
wie ochronnej (3) na zadang gtebokos¢.

3. Ponownie dokreci¢ dzwignie blokujacg (2) skali gtebo-
kosci cigcia (12).

8.3  Odsysanie pytu

Produkt generuje znaczne ilosci pytu podczas pracy.
Dlatego nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg i zawsze pod-
taczac instalacjg wyciggowa*, aby zmniejszy¢ narazenie
na pyt.

Jesli system odsysania pytu nie dziata prawidtowo, nalezy
przerwac prace i usungé usterke!

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.3.1 Montaz odsysania pytu (rys. 5)
Wskazowki:

Uszkodzenia silnika spowodowane brakiem odsysania nie

sg objete gwarancja.

Instalacja wyciggowa musi by¢ zatwierdzona do odsysa-

nia pytu kamiennego.

1. Podiaczy¢ waz odpowiedniej instalacji wyciagowej*
(np. odkurzacza przemystowego) bezposrednio do
krééca odsysajgcego (9).

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

9 Obstuga
/\ OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy upewnic¢ sie, ze narzedzie robocze jest
prawidtowo zamontowane!

/A OSTROZNIE

Nie zbliza¢ rgk do narzedzia roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzyma¢ pro-
dukt obiema rekami. Zadbac¢ o stabilnos¢.

+ Zapewni¢, by osoby postronne znajdowaty sie¢ w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego.
Kazdy, kto wchodzi w obszar roboczy, musi nosi¢
osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki elementu
obrabianego lub ztamanych narzedzi roboczych moga
zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia ciata row-
niez poza bezposrednim obszarem roboczym.

Wskazowka:

Szczeliny w $cianach nosnych podlegajg normie DIN
1053 czes$¢ 1 lub specyfikacjom krajowym. Przepisy te
muszg by¢ przestrzegane. Przed rozpoczgciem pracy na-
lezy skonsultowaé sie z odpowiednim inzynierem budow-
lanym, architektem lub kierownikiem budowy.

9.1 Wiaczanie/wlaczanie produktu
(rys. 6)

Wiaczanie

1. Siggna¢ w okolice tylnego uchwytu (1).

2. Nacisnag¢ i przytrzymaé blokade wigczenia (11) pal-
cem wskazujgcym.

3. Nacisng¢ i przytrzymac¢ wigcznik/wytgcznik (10).
4. Produkt uruchamia sie.

Po wigczeniu odczekac, az produkt osiggnie maksymalng
predkos¢. Dopiero wtedy nalezy rozpoczgc¢ prace.

Po uruchomieniu produktu mozna ponownie zwolni¢ blo-
kade wigczania.

Wyltaczanie
1. W celu wytgczenia nalezy zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik
(10) i blokade wtaczenia (11).

/A OSTROZNIE

Po wytaczeniu produkt bedzie dziatat dalej. Odczekac,
az produkt catkowicie sie zatrzyma.

9.2 Proba dzialania

Przed pierwsza operacja i po kazdej wymianie narzedzia
roboczego nalezy przeprowadzi¢ probe dziatania bez ob-
cigzenia. Natychmiast wytgczy¢ produkt, jesli narzedzie
robocze przestanie sig¢ obraca¢, wystapig znaczne wibra-
cje lub styszalne bedg nietypowe dzwigki.

9.3  Zabezpieczenie przecigzeniowe
(rys. 6)

W przypadku przecigzenia produktu, wylacza sie¢ on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) produkt
mozna ponownie uruchomic.
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Objasnienie dotyczace diody LED stanu (10a):

Stan produktu Dioda LED stanu | Znaczenie

Wiozony Wytgczona
Produkt zostanie|Miga 1x Przy  wigczeniu
wigczony produktu dioda

LED stanu zapala
sie krétko 1x.

Praca z normalny|Miga
obcigzeniem

Wraz ze zwigk-
szajgcym sie ob-
cigzeniem dioda
LED stanu miga
szybciej.

Po ok. 5 sekun-
dach aktywowane
jest zabezpiecze-
nie przecigzenio-
we i produkt wyta-
cza sie. Pozosta-
wi¢ produkt do
ostygniecia przed
ponownym  przy-
stgpieniem do
pracy.

Praca z duzym|Swieci
obcigzeniem

10 Wskazowka dotyczgca pracy

Przed przystapieniem do pracy z produktem nalezy
sprawdzi¢ sciany pod katem ukrytych rur elektrycz-
nych, gazowych i wodnych za pomoca wykrywacza
rur.

Zakrzywione ciecia nie sg mozliwe, w przeciwnym razie
tarcza tngca zakleszczy sie¢ w elemencie obrabianym.

Tarcze tngca nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrzg-
sami i smarem.
Nie naraza¢ tarczy tngcej na boczny nacisk.

Nie wywieraé nacisku bocznego w celu zatrzymania tar-
czy tnacej.

10.1 Praca z bruzdownicg (rys. 7-9)
Wskazowki:

* Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzyma¢ pro-
dukt obiema rekami. Zadbac o stabilnos¢.

Rowki o wiekszej gtebokosci w twardym materiale (np.
betonie) nie mogg by¢ wycinane podczas jednego po-
dejscia.

Podczas ciecia szczegodlnie twardych materiatéw, np.
betonu o wysokiej zawartosci krzemionki, tarcza tngca
moze sie przegrza¢ i w rezultacie ulec uszkodzeniu.
Pierscien iskier biegngcy wokoét tarczy tngcej wyraznie
na to wskazuje.

W takim przypadku nalezy przerwac proces cigcia i
pozwoli¢ tarczy tngcej pracowaé na biegu jatowym z
maksymalng predkoscig przez krétki czas w celu jej
schtodzenia.

sgpch

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie prébowa¢ wyciagga¢ obracajacej sie
jeszcze tarczy tnacej z nacigcia, moze to do-

prowadzi¢ do odbicia.

Przed przystapieniem do pracy z produktem nalezy
sprawdzi¢ sciany pod katem ukrytych rur elektrycz-
nych, gazowych i wodnych za pomoca wykrywacza
rur.

cheppa

1. Produkt nalezy zawsze trzymac za tylny (1) i przedni
uchwyt (4).

2. Przy wiaczonym produkcie (z pracujgcymi tarczami
tngcymi) przytozy¢ przednig rolke podpierajaca (5) do
muru.

3. Zaglebi¢ tarcze tngce (6) w murze, az do osiggniecia
ustawionej gtebokosci ciecia, a tylne rolki podpieraja-
ce (5) réwniez zetkng sie z murem.

4. Przepchng¢ produkt przez obrabiany materiat w wy-
znaczonym kierunku.

Zwréci¢ uwage na oznaczenia (kierunek obrotow tar-
czy tngcej /i kierunek ruchu produktu pli. ) Na po-
krywie ochronnej (3).

W przeciwnym razie tarcza tngca (6) moze sie zablo-
kowaé, wyskoczy¢ z elementu obrabianego lub spo-
wodowac odrzut.

5. Po wykonaniu rowka wytaczyé produkt i przytrzymac
go, az tarcza tnaca (6) zatrzyma sieg.

6. Wyjac¢ produkt z nacigcia i odtozy¢ go na bok.

7. Usunaé pozostaty pret za pomocg narzedzia do zdej-
mowania izolacji*.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.2 Uzywanie produktu z tylko jednag
tarcza tnaca (6)

1. Zdemontowac tarcze tngce (6) zgodnie z opisem 8.1.

2. Pozostawi¢ tylng tarcze tnaca (6) na produkcie i po-
nownie zamontowac nakretke kotnierzowg (8) zgodnie
z opisemw 8.1.
Produkt nadaje si¢ réwniez do przecinania (np. pty-
tek).

11 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przylacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewod przedituzajacy musza od-
powiadac tym przepisom.

11.1  Uszkodzony przewodd elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

miejsca zagigcia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow,

przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.
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Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazaja zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

11.2 Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytacza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

11.3 Silnik pragdu przemiennego

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.
« Zwraca¢ uwage, aby napigcie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

12 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze sie¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.

121 Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg $Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki* i szarego mydta. Nie uzywa¢ detergen-
téw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowodowaé ko-
rozje plastikowych czesci produktu wykonanych.
Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
sie woda.

Produkt nalezy zawsze utrzymywac w stanie czystym,
suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usunaé kurz.

12.2 Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwacji.

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktore mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowac sig
z wykwalifikowanym specjalista.
» Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowa¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czgsci.

13 Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

Tarcze tngce muszg by¢ przechowywane w suchym miej-
scu, w pozycji pionowej i nie moga by¢ uktadane jedna na
drugiej.

14 Transport

1. Aby przenies¢ produkt, nalezy wyjaé wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miej-
scu.

2. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac obrazenia przechowywacé¢ w
miejscu niedostgpnym dla innych oséb i dzieci.
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Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdocic¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przylacza i naprawy

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czgsci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowe;j
Czesci zamienne / akcesoria
Tarcze dystansowe - Nr artykutu: 5902602004
Tarcze tngce - Nr artykutu: 7903702601

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Tarcze dystansowe, tarcze tngce
* = nie wchodzi w zakres dostawy!

16 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania
[N (] Y Materiaty opakowaniowe nadajg
% » i @sig do recyklingu. Opakowania na-
ﬁn \ lezy utylizowa¢ w sposoéb przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace utylizacji urzadzen
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
mmm lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

sgpch

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usung¢
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-
czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé¢ w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpaddéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dlugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzagdzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowa¢ bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.




17 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Produkt nie uruchamia sie. Brak napigcia

Srodek zaradczy

sieciowego, | Sprawdzi¢ gniazdko, kabel sieciowy, kabel, wtyczke
bezpiecznik domowy reaguje. |sieciows,

nik.

Uszkodzony wigcznik/wytgcz-

jesli to konieczne. Zleci¢ naprawe wykwalifikowanemu
elektrykowi

Sprawdzi¢ bezpiecznik.

Uszkodzony silnik.

Zleci¢ naprawe serwisowi klienta.

nik nadal pracuje. rzowa.

Tarcza tngca nie porusza sie, sil-|Poluzowana nakretka kotnie-|Dokreci¢ nakretke kotnierzowg (patrz 8.7).

blokujg naped.

Element obrabiany, pozosta-|Usunaé blokady.
toéci elementu obrabianego

Silnik zwalnia i zatrzymuje sie.  |Produkt jest

przez element obrabiany.

przecigzony | Zmniejszy¢ nacisk na tarcze tnaca.

Dokreci¢ nakretke kotnierzowg (patrz 8.7).

wystepuja znaczne wibracje, nie-|luzowana.

Tarcza tngca nie jest okragta,|Nakretka kotnierzowa jest po-|Dokreci¢ nakretke kotnierzowg (patrz 8.7).

typowe dzwigki.

Uszkodzona tarcza tngca.

Wymieni¢ tarcze tnaca.

Zauwazalne zmniejszenie poste-| Tarcza tngca stepiona
péw pracy i obwodka iskrowa
wokoét tarczy tnacej

Naostrzy¢ tarcze tngca, wykonujac krotkie ciecia mate-
riatem $ciernym (np. cegta wapienno-piaskows)

18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.

Marka: SCHEPPACH
Nazwa artykutu: Bruzdownica — MNF2250
Nr art. 5902602901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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Namjenska uporaba

Opis proizvoda (sl. 1) ....
Sadrzaj isporuke (Sl. 2) ....cccoeeeiviieiiiiieeeiee
Raspakiravanje .........ccccoceeiieiiiiiieieieceee
Tehnicki podatci
Sigurnosne napomene...
Prije stavljanja u pogon ...........cccccocoeiiiiiicncnn.
RUKOVAN]E ...t
Napomena za rad
Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu.
Cidcenje i 0drZavanie .........c..coovvveeeerveereennen.
SkladiStenje ......ccoooviiieiiie e
TrANSPOIt ..ot
Popravak i naru€ivanje rezervnih dijelova..........
Zbrinjavanje i recikliranje.........c.ccooeeiiiiiiinnns
Otklanjanje neispravnosti............cccccccevieeennene.
EU izjava o sukladnosti.
Povecani crtez

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

U slucaju opasnosti iskljucite proizvod i izvu-
cite mrezni utikac!

Ne rabite neispravan rastavni disk!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u
pokrenuti rastavni disk!

Nije dopusteno za mokro brusenje

Opasnost od posjekotina na rastavnom dis-
ku!

Radove odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kad je proi-
zvod isklju¢en, a mrezni utika¢ izvuéen!

Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

Zavajte ih se!

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-

Masa kg

upozoravajucih obavijesti postavljenih na

vati teSke ozljede ili ¢ak smrt.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i

proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-

Pokaziva¢ stanja za zastitu od preopterece-
nja

Nosite zastitne naocale.

Dimenzije rastavnog diska

Nosite Stitnik sluha.

Maks. brzina vrtnje rastavnog diska

nje!

U pras$njavim uvjetima nosite $titnik za disa-

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

Nosite zastitne rukavice!

Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim
smernicama.

PCVeO > O

Nosite ¢vrste cipele!




Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu€aju:

* neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priruénika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektri¢nog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje tro8kova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.
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Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvajte priruénik za uporabu, a u slu€aju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2 Namjenska uporaba

Glodalica za Zljebove u zidu je proizvod za glodanje pre-
tezno mineralnih materijala (kao $to su beton ili zidovi)
bez uporabe vode. Ne rabite kompozitne rezne ili brusne
diskove.

Materijale koji proizvode S$tetnu prasinu ili pare tijekom
obrade nije dopusteno obradivati (npr. azbest). Rezanje s
rashladnom tekucinom nije dopusteno.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Opis proizvoda (sl. 1)

3

1 Straznja rucka

2 Poluga za fiksiranje
3. Stitnik

4. Prednja rucka

5 Potporni valjci

6 Rastavni disk

7 Prihvatno vreteno

8 Matica s prirubnicom
. Usisni nastavak

10. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
10a. Pokazivac stanja

11. Uklopni zapor

© h

12. Ljestvica dubine rezanja
13. Blokada vretena
14. Prihvatna prirubnica

4  Sadrzaj isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢inaNaziv

6. 4 x Rastavni disk (predmontiran)
A 1x Klju¢ za prirubnice
B. 3x Drzac¢ razmaka 4,7 mm
C. 3x Drza¢ razmaka 6,7 mm
1x Glodalica za Zljebove u zidu
1x Priru¢nik za uporabu



5 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

/A UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podatci

Buka moZe imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Zvugni tlak L, 102,2 dB
Zvucna snaga L, 113,2dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB

Karakteristicne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Vibracije a,

Prednja rucka 4,207 m/s?
Straznja rucka 2,359 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

7  Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A\ UPOZORENJE

Nazivni napon 230-240 V~/
50 Hz

Prikljuéna snaga 1800 W (S1%)
2250 W (S3*,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-

triéni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Razred zastite I /[O] (dvostruka izolaci-

ja)

Stupanj zastite IPX0
Brzina vrtnje u praznom hodu 5400 min"'
(n)
Dimenzije 506x235x187 mm
Rastavni disk @ 125 mm
22,23 mm
Debeli rastavni diskovi 1,9 mm
Maks. brzina vrtnje rastavnog 8500 min™*
diska
Dubina utora 0-40 mm
Sirina utora 8-40 mm
Masa 5,50 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

*Nacin rada S1 (trajni rad)

Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.
**Nacin rada S3 (povremeni isprekidani rad)

Rad se sastoji od nazivnog optereéenja i vremena miro-
vanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektrine alate s napajanjem iz elek-
tricne mrezZe (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

Ne radite s elektriénim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

b

-

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U sluc¢aju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

b

-

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.




c)

d)

e)

f)

Ne izlazite elektricne alate kisSi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektriénog alata ili za izvlacenje utikaca iz utic¢ni-
ce. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektricni kabeli povecavaju rizik od elektri¢-
nog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektric-
nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)
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Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektricnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektricni alat iskljucen prije nego Sto
ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili prikljucivanje uklju¢enog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektri¢ne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djeli¢u se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektriénim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

b) Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostecena.
Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljugiti ili iskljugiti
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika€ iz uti€nice ilili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprje€ava se nenamjerno
pokretanje elektri¢nog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektriéni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu proci-
tale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
tricnih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lak$e ih je kontrolirati.

g) Rabite elektricni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste
i o€iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Servisiranje

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificirani
struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

71 Sigurnosne napomene za rezne
brusilice

a) Stitnik koji pripada elektricnom alatu mora biti si-
gurno postavljen i namjesten tako da se postigne
maksimalna sigurnost , tj. najmanji moguéi dio
brusnog elementa otvoreno je okrenut prema ru-
kovatelju. Udaljite sebe i druge osobe u blizini
izvan dosega rotirajuéeg brusnog diska. Stitnik po-
maze u zastiti rukovatelja od odlomljenih dijelova i slu-
¢ajnog kontakta s brusnim elementom.

Rabite isklju€ivo dijamantne rastavne diskove za
svoj elektricni alat. Sama cinjenica Sto neki pribor
mozete pricvrstiti na elektricni alat ne znaci da je nje-
gova uporaba sigurna.

b

-



d)

e)

f)

9)

h)

Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje nave-
denoj na elektricnom alatu. Pribor koji se vrti brze
od preporuke moze se slomiti i razletjeti.

Brusne elemente dopusteno je rabiti samo za pre-
porué¢ene mogucnosti uporabe. Na primjer: Nikada
ne brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne
ploCe su namijenjene za skidanje materijala rubom
plo¢e. Bo¢no djelovanje sile na te brusne elemente
moze ih slomiti.

Uvijek rabite neostecene stezne prirubnice isprav-
ne veli¢ine i ispravnog oblika za odabrani brusni
disk. Prikladne prirubnice podupiru brusni disk i time
smanjuju opasnost od loma brusnog diska.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
udovoljavati dimenzijskim specifikacijama elek-
tricnog alata. Neispravno dimenzionirani radni alati

Brusni diskovi i prirubnice moraju to¢no pristajati
brusnom vretenu vaseg elektri€nog alata. Radni
alati koji ne odgovaraju to¢no brusnom vretenu elek-
tricnog alata ne¢e se ravnomjerno vrtjeti, vrlo ¢e jako
vibrirati i mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Ne rabite ostecene brusne diskove. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukotine
na brusnim diskovima. Ako elektri¢ni alat ili bru-
sni disk padne na pod, provijerite je li se ostetio ili
uporabite neostec¢en brusni disk. Nakon provjere i
uporabe brusnog diska vi i sve osobe koje se na-
laze u blizini udaljite se izvan ravnine rotirajuceg
brusnog diska i pustite uredaj da jednu minutu ra-
di maksimalnom brzinom vrtnje. Veéina ostecenih
brusnih diskova slomit ¢e se tijekom tog ispitnog raz-
doblja.

Nosite osobnu zastithu opremu. Ovisno o primjeni
uporabite zastitu za lice, Stitnik za oci ili zastitne
naocale. Ako je potrebno, nosite masku protiv pra-
Sine, Stitnik sluha, zastitne rukavice ili specijalnu
pregacu koja stiti od malih Cestica brusenja i sit-
nog materijala. OCi je potrebno zastititi od lete¢ih
stranih tijela nastalih tijekom raznih primjena. Maska
protiv prasine ili zastitna maska za disanje moraju fil-
trirati prasinu koja nastaje tijekom rada. Dugotrajna
izloZzenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.

Zamolite promatrace da se udalje na sigurnu uda-
ljenost od vaseg radnog podrucja. Sve osobe koje
udu u radno podrucje moraju nositi osobnu zastit-
nu opremu. Odlomljeni izradci ili slomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede ¢ak i izvan nepo-
srednog radnog podrugja.

Drzite uredaj samo za izolirane prihvatne povrsine
kada obavljate radove kod kojih radni alat moze
ostetiti skrivene elektricne vodove ili svoj mrezni
kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze izloziti i
metalne dijelove uredaja naponu i uzrokovati elektricni
udar.

Drzite mrezni kabel $to dalje od rotirajucih radnih
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, mrezni ka-
bel moze se prerezati ili zapetljati, a vasu $aku ili ruku
moze povudi u rotirajuci radni alat.

Nikada ne odlazite elektricni alat ako se radni alat
nije potpuno zaustavio. Rotirajuéi radni alat moze
do¢i u kontakt s povrS§inom, zbog ¢ega mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.
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Iskljucite elektricni alat dok ga nosite. Slu¢ajnim
kontaktom s rotiraju¢im radnim alatom vasa odjeca
moze se zapetljati, a radni alat moze probiti vase tije-
lo.

Redovito Cistite ventilacijske proreze elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u kuciste, a ve-
liko nakupljanje metalne prasine moze uzrokovati
elektri¢ne opasnosti.

Ne rabite elektricni alat u blizini zapaljivih materi-
jala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

q) Ne rabite radne alate koji zahtijevaju rashladne te-

7.2

kuéine. Uporaba vode ili drugih rashladnih tekuéina
moze uzrokovati elektriéni udar.

Povratni udarac i odgovarajuce
sigurnosne napomene

Povratni udarac iznenadna je reakcija zbog zaglavljenog
ili blokiranog rotirajuéeg radnog alata kao $to je brusni
disk, brusni tanjur itd. Uglavljivanje ili blokiranje uzrokuje
naglo zaustavljanje rotiraju¢eg radnog alata. Elektriéni
alat koji nije pod kontrolom time se ubrzava u smjeru su-
protnom od smjera vrtnje radnog alata na mjestu blokira-

nja.

Ako se npr. brusni disk uglavi ili blokira u izratku, rub bru-
snog diska koji se zario u izradak moze se uglaviti, zbog
¢ega brusni disk moze odskociti ili uzrokovati povratni
udarac. Brusni disk tada ¢e poskociti prema rukovatelju ili
od njega, ovisno o smjeru vrtnje diska na mjestu blokira-
nja. Brusni diskovi mogu se pritom i slomiti.

Povratni udarac posljedica je pogresne ili neispravne upo-
rabe elektricnog alata. On se moze sprijeciti odgovaraju-
¢im mjerama opreza koje su opisane u nastavku.

a) Cvrsto primite elektriéni alat i stanite tako da se

b

d

e

f)
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vase tijelo i ruke mogu oduprijeti silama povrat-
nog udarca. Uvijek uporabite dodatnu ruc¢ku, ako
postoji, kako biste imali maksimalnu kontrolu nad
silama povratnog udarca ili reakcijskim momenti-
ma pri pokretanju. Prikladnim preventivnim zastitnim
mjerama rukovatelj moze kontrolirati sile povratnog
udarca i reakcijske sile.

Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuc¢eg rad-
nog alata. U slu€aju povratnog udarca radni alat mo-
Ze prijeci preko vase ruke.

Izbjegavajte podrucje ispred i iza rotiraju¢eg ra-
stavnog diska. Povratni udarac pomaknut ¢e elektri¢-
ni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusnog diska
na mjestu blokiranja.

Budite vrlo oprezni prilikom rada na podrucju ku-
tova, ostrih rubova itd. Sprijecite da radni alati od-
skoce od izratka i uglave se. Rotirajuci radni alat
nastojat ¢e se uglaviti na kutovima, o$trim rubovi-
ma ili ako odsko€i. To ¢e uzrokovati gubitak kontrole
ili povratni udarac.

Ne rabite lanéani ili nazubljeni list pile i ne rabite
segmentirani dijamantni disk s prorezima Sirima
od 10 mm. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Izbjegavajte blokiranje rastavnog diska ili prevelik
tlak pritiskanja. Ne obavljajte prekomjerno duboke
rezove. Preopterecivanje rastavnog diska povecava
njezinu opterecenost i sklonost savijanju ili blokiranju i
time moguénost od povratnog udarca ili loma brusnog
elementa.

com
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g) Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, is-
kljucite uredaj i drzite ga mirno dok se plo¢a ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte izvlaéiti pokrenu-
tu reznu ploc€u iz reza, inaCe moze nastati povratni
udarac. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja.

h) Ne uklju€ujte ponovno elektriéni alat dok se on
nalazi u izratku. Pustite rastavni disk da postigne
punu brzinu vrtnje prije nego $to oprezno nastavi-
te rezanje. Inace se disk mozZe zaglaviti, iskoCiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

i) Poduprite ploce ili velike izratke kako biste sma-
njili rizik od povratnog udarca zbog uglavljene re-
zne ploce. Veliki izradci mogu se savinuti pod svojom
teZzinom. lzradak je potrebno poduprijeti na obje stra-
ne ploc¢e, kako u blizini rezne plo¢e tako i na rubu.

j) Budite osobito oprezni prilikom ,,uranjaju¢eg reza-
nja“ u zidovima ili drugim vidljivim podruéjima.
Uranjajuca rezna ploa moze prilikom rezanja u plin-
skim ili vodovodnim vodovima, elektriénim vodovima ili
drugim predmetima uzrokovati povratni udarac.

7.3 Dopunske sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE

— Prasine materijala kao $to su olovni premazi, neke
vrste drva i metal mogu biti Stetni za zdravlje.

— Dodir ili udisanje takve prasine moze predstavljati
opasnost za rukovatelja ili osobe u neposrednoj bli-
zini.

— Nosite zastitne naocale i masku protiv prasine!

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguée je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe"“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucéujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodac¢em tog medicinskog im-
plantata.

8 Prije stavljanja u pogon

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

radnim alatom.

Pomicite proizvod u propisanom smjeru kroz obradi-
vani materijal.

Vodite raéuna o oznakama (smjer vrtnje rastavnog
diska /~ i smjer kretanja proizvoda pli. Na $titniku.
Inace bi se rastavni disk mogao zaglaviti, isko€iti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

Uvijerite se u to na obradivanom mjestu nema elektri¢-
nih, vodovodnih ili plinskih vodova. Uporabite odgova-
rajuca trazila kako biste pronasli skrivene opskrbne
vodove ili se obratite lokalnoj elektrodistribucijskoj tvrt-
ki.

Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih materi-
jala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

Izbjegavajte nakupine prasine na radnom mjestu.
PraSina se lako moze zapaliti.

Uvijek ¢vrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozaj tijela.

Napomene:

« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Ostecene ili ne-
Citljive naljepnice valja zamijeniti.

Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na oznac€noj plocici s vrijednostima elektric-
ne mreze.

Dopustene konstrukcije rastavnih diskova:
Segmentirane dijamantne rezne plo¢e s maksimalnim
prorezima izmedu segmenata od 10 mm, samo s ne-
gativnim kutom rezanja.

Promjer diska: 125 mm

Debljina diska: 1,9 mm

8.1 Montiranje/demontiranje rastavnog

diska (6) (sl. 1, 3)

Opasnost od ostec¢enja!

Potencijalni rizici
Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju

Pritisnite blokadu vretena samo kada je prihvatno vrete-
no zaustavljeno. Elektri¢ni alat moZe se u suprotnom

tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehniékoj ostetiti.
sigurnosti. Unatoc¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici. A UPOZORENJE

» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.
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Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!




Napomene:
Rastavne diskove mijenjajte samo u parovima!

Ne rabite odvojene redukcijske ¢ahure ili adaptere kako
biste prilagodili rastavne diskove s velikim otvorom.

Najmanje jedan drza¢ razmaka mora biti montiran izmedu
dva rastavna diska.

1. Pritisnite blokadu vretena (13) radi fiksiranja prihvat-
nog vretena (7).
Nastavite drzati pritisnutu blokadu vretena (13).

2. Demontirajte maticu s prirubnicom (8). Uporabite prilo-
Zen klju¢€ za prirubnice (A).
Mozete pustiti blokadu vretena (13).

3. Skinite rastavne diskove (6) i drzace razmaka (B/C).
Prihvatna prirubnica (14) ostaje na prihvathom vrete-
nu (7).
Ako ste skinuli prihvatnu prirubnicu (14), vodite raCuna
o ispravnom pozicioniranju. Kontura prihvatne prirub-
nice (14) mora biti usmjerena prema motoru. Kada
okrecete prihvatnu prirubnicu (14), mora se okretati i
prihvatno vreteno (7).

4. Provedite rastavni disk (6) odozdo kroz $titnik (3) i po-
stavite je na prihvatno vreteno (7).
Vodite raCuna o ispravhom smjeru vrtnje rastav-
nog diska!
Smier vrtnje oznacen je strelicama na rastavnom dis-
ku (6) i strelicama na Stitniku (3).

5. Uspostavite zeljenu Sirinu rezanja biranjem drzaca
razmaka (B/C).
Nataknite ga na prihvatno vreteno (7).

6. Navrnite maticu s prirubnicom (8) na prihvatno vrete-
no (7) i fiksirajte rastavne diskove (6) i drza¢ razmaka
(B/C).

7. Pritisnite blokadu vretena (13) radi fiksiranja prihvat-
nog vretena (7).

Nastavite drzati pritisnutu blokadu vretena (13).

8. Pritegnite maticu s prirubnicom (8). Uporabite priloZze-
ni klju€ s prirubnicom (A).

8.1.1 Namjestanje Sirine utora (sl. 1, 3, 10)

sgpch

Uvijek rabite maticu s prirubnicom (8) i prihvatnu prirubni-
cu (14).

Proizvod smijete rabiti s maksimalno cetiri rastavna diska
(6).

8.2  NamjeStanje dubine rezanja (sl. 4)
1. Otpustite polugu za fiksiranje (2).

2. Namjestite ljestvicu dubine rezanja (12) na Stitniku (3)
na Zeljenu dubinu.

3. Ponovno pritegnite polugu za fiksiranje (2) liestvice
dubine rezanja (12).
8.3  Usisavanje prasine

Proizvod stvara znatnu koli€inu prasine tijekom rada.
Stoga nosite masku protiv prasine i uvijek prikljucite usisni
sustav* kako biste smanijili zagadenje prasinom.

U slucaju neispravnosti sustava za usisavanje praSine
prekinite rad i otkloniti neispravnost!

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.3.1 Montiranje sustava za usisavanje
prasine (sl. 5)

Napomene:

Ostec¢enje motora uzrokovano nedostatkom usisavanja
nije pokriveno jamstvom.

Usisni sustav mora biti dopusten za usisavanje kamene
prasine.

1. Utaknite crijevo prikladnog usisnog sustava* (npr. in-
dustrijskog usisivaca) izravno na usisni nastavak (9).

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

9 Rukovanje

/\ UPOZORENJE

Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!

/A OPREZ

/A UPOZORENJE

Drzite ruke dalje od radnog alata dok proizvod radi.

Bez obzira na Zeljenu Sirinu utora, uvijek mo-
raju biti montirani svi isporuceni drzaci raz-
maka. Inace se rastavni disk moze otpustiti

tijekom rada i uzrokovati ozljede.

Sirina utora proizlazi iz broja drzaga razmaka (B/C) izme-
du rastavnih diskova (6) i Sirine rezanja reznih diskova
(6).

Sirina utora izradunava se na sljede¢i nacin:

Sirina utora = debljina drza¢a razmaka (B/C) + $irina ra-
stavnih diskova (6).

Debljina drza¢a razmaka:
Drzaci razmaka (B) 4,70 mm
Drzaéi razmaka (C) 6,70 mm
Debljina rastavnog diska:
Rastavni disk (6) 1,90 mm

Vodite ra€una o dopustenoj Sirini utora u tehni¢kim podat-
cima (vidi poglavlje 6).

cheppa

« Uvijek ¢vrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozZaj tijela.

Zamolite promatrace da se udalje na sigurnu uda-
ljenost od vaseg radnog podrucja. Sve osobe koje
udu u radno podruéje moraju nositi osobnu zastit-
nu opremu. Odlomljeni izradci ili slomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede ¢ak i izvan nepo-
srednog radnog podrucja.

Napomena:

Prorezi u nosivim zidovima podlijezu normi DIN 1053 1.
dio ili nacionalnim specifikacijama. Svakako se valja pridr-
Zavati tih propisa. Prije poCetka rada savjetujte se s odgo-
vornim stati€arem, arhitektom ili voditeljem radova.

9.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje
proizvoda (sl. 6)

Ukljuéivanje

1. Primite straznju rucku (1).

2. Pritisnite uklopni zapor (11) kaziprstom i drzite ga priti-
snutim.
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3. Pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (10) i ta-
koder je drzite pritisnutom.

4. Proizvod se pokrece.

Nakon ukljucivanja pricekajte dok proizvod ne dosegne
maksimalnu brzinu vrtnje. Tek tada po¢nite s radom.

Nakon $to se proizvod pokrene ponovno mozete pustiti
uklopni zapor.

Iskljucivanje
1. Radi iskljugivanja pustite sklopku za ukljugivanje/is-
klju€ivanje (10) i uklopni zapor (11).

/A OPREZ

Nakon isklju€ivanja proizvod nastavlja raditi. Pricekajte
dok se proizvod potpuno ne zaustavi.

10.1 Rad s glodalicom za zljebove u

zidu (sl. 7-9)

Napomene:

Uvijek ¢vrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozaj tijela.

Zljebovi veée dubine u tvrdom materijalu (npr. betonu)
ne mogu se rezati u jednom prolazu.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, npr. beton s vi-
sokim sadrzajem silicijevog dioksida, rastavni disk se
moze pregrijati i oStetiti. Prsten iskri koji kruzi oko ra-
stavnog diska to jasno pokazuje.

U tom slucaju prekinite postupak rezanja i pustite da
rastavni disk kratko vrijeme radi u praznom hodu kako
bi se ohladila.

9.2 Pokusni rad

Prije prve uporabe i nakon svake zamjene radnog alata
provedite probni rad bez optereéenja. Odmah iskljucite
proizvod ako se radni alat neispravno krece, ako se poja-
ve znacajne vibracije ili ako se ¢uju neuobicajeni zvukovi.

9.3  Zastita od preopterecéenja (sl. 6)

U slu€aju preopterecenja, proizvod ¢e se automatski is-
klju¢iti. Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) proizvod
je moguc¢e ponovno ukljuciti.

Objasnjenje pokazivaca stanja (10a):

Stanje proizvoda |Pokaziva¢ sta- Znacenje
nja

Utaknuto Isklju¢eno

S pomocu lokatora vodova potrazite skrivene elek-
tricne, plinske i vodovodne vodove u zidovima prije
rada s proizvodom.

/\ UPOZORENJE

Nikada ne pokusavaijte izvlaéiti pokrenuti ra-
stavni disk iz reza, ina¢e mozZe nastati povrat-
ni udarac.

Proizvod se uklju€u-|Treperi 1x Prilikom uklju¢iva-
je nja proizvoda po-
kaziva¢ stanja na-
kratko svijetli 1x.

Rad pod normalnim|Treperi Kako se optere-
optere¢enjem éenje povecava,
pokaziva¢ stanja
treperi brze.

Rad pod velikim op-|Svijetli Nakon cca 5 se-
terecenjem kundi aktivira se
zastita od preop-
terecenja i proi-
zvod se iskljuduje.
Prije nastavka ra-
da ostavite proi-
zvod da se ohladi.

10 Napomena za rad

S pomocu lokatora vodova potrazite skrivene elek-
tricne, plinske i vodovodne vodove u zidovima prije
rada s proizvodom.

Zakrivljeni rezovi nisu mogudi, inace ¢e se radni alat za-
glaviti u izratku.

Zastitite rastavni disk od udaraca, udara i masnoce.
Ne izlazZite rastavni disk boénom pritisku.

Ne usporavajte rastavne diskove koji se zaustavljaju boc-
nim pritiskanjem.
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Uvijek Evrsto drzite proizvod za straznju (1) i prednju
rucku (4).

2. S uklju€enim proizvodom (s pokretnim rastavnim dis-

kovima) postavite prednji potporni valjak (5) na zid.

3. Uronite rastavne diskove (6) u zid dok se ne postigne

namjestena dubina rezanja i straznji potporni valjci (5)
takoder ne leze na zidu.

4. Pomicite proizvod u propisanom smjeru kroz obradi-

vani materijal.

Vodite ratuna o oznakama (smjer vrtnje rastavnog
diska /”i smjer kretanja proizvoda mli. ) Na Stitniku
(3).

Inace bi se rastavni disk (6) mogao zaglaviti, iskociti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

5. Nakon izrade Zlijeba iskljucite proizvod i drzite ga mir-

nim dok se rastani disk (6) ne zaustavi.
Izvadite proizvod iz reza i stavite ga na stranu.

6
7. Uklonite preostalu Sipku alatom za skidanje*.

= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

10.2 Uporaba proizvoda samo s jednim

rastavnim diskom (6)

Demontirajte rastavne diskove (6) kao Sto je opisano
u odjeljku 8.7.

2. Ostavite straznji rastavni disk (6) na proizvodu i po-

novno montirajte maticu s prirubnicom (8) kao $to je
opisano pod 8.1.

Proizvod je sada prikladan i za rezanje (npr. keramic-
kih plocica).



11 Priklju€ivanje na elektri¢nu
mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

11.1  Osteceni elektri¢ni prikljuéni
vodovi

Na elektri¢nim prikljuénim vodovima ¢esto nastaju o$tece-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog ucvrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda
osteéenja izolacije zbog €upanja iz zidne uticnice

Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektricni prikljuni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog osteéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte o$tec¢enost elektriénih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da prikljuéni
vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-
kom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih priklju¢nih kabela

Nacin priklju€ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela, to
mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

11.2 Vazne napomene

U slucaju preopterecenja motor ¢e se automatski iskljuditi.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguce ponovno ukljuciti.

11.3 Izmjeniéni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

» Provjerite odgovara li mreZni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprec¢ni
presjek od 1,5 mm2.

12 Ciséenje i odrzavanje
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/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili ¢i-
Séenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iScenja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikac.
— Pustite proizvod da se ohladi.

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-

bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

12.1 Ciséenje
« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite odmah na-
kon svake uporabe.

Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢i$¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Proizvod redovito Eistite vlaznom krpom* s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za CiSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unu-
trasnjost proizvoda.

Proizvod uvijek odrzavajte Cistim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe
i prije skladistenja.

12.2 Odrzavanje
Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik moZe sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku da pregleda i popravi proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oSte-
Eeni dijelovi.

13 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvaite prirugnik za uporabu pored proizvoda.

Rastavni diskovi moraju se ¢uvati na suhom mjestu i us-
pravni i ne smiju se slagati.

14 Transport

1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektri¢-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

2. Kako biste sprijecili ostecenja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.




15 Popravak i naruc€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.

Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

« Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Drzadi razmaka — br. art.: 5902602004

Rastavni diskovi — br. art.: 7903702601

15.2 Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Drzaci razmaka, rastavni diskovi

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

(D °
ﬁ (3
% o @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
ﬁﬂ & na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektroni¢ke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriCne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukciji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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17 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Proizvod se ne pokrece.

Mogugéi uzrok

Nema mrezZnog napona, akti-
virao se kucni osigurac.

Sklopka za uklju€ivanje/isklju-
Civanje je neispravna.

Rjesenje

Provjerite uti¢nicu, elektri¢ni kabel, vod, mrezni utikac,
po potrebi neka elektrotehnicki stru¢njak obavi popra-
vak

Provijerite ku¢ni osigurac.

Motor je neispravan.

Popravak od servisne sluzbe.

Rastavni disk se ne kre¢e, motor
nastavlja raditi.

Matica s prirubnicom je laba-
va.

Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.7).

Izradak, ostatci izratka bloki-
raju pogon.

Uklonite blokade.

Motor postaje sporiji i zaustavlja
se.

Izradak preoptere¢uje proi-
zvod.

Smanijite pritisak na rastavni disk.

Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.7).

Rastavni disk kre¢e se ekscen-
tricno, znatne vibracije, abnor-
malni zvukovi.

Matica s prirubnicom je laba-
va.

Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.7).

Rastavni disk je neispravan.

Zamijenite rastavni disk.

Uocljivo smanjenje radnog na-
pretka i okolno iskrenje

Rastavni disk je tup

Naostrite rastavni disk kratkim rezovima abrazivnim
materijalom (npr. vapnenim kamenom)

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Proizvodac:
Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Glodalica za zljebove u zidu —
MNF2250

Br. art. 5902602901

Direktive EU-a:

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 20.11.2025

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

o e S
$inon Sehink>
Division Manager Product Center

. n%»:/d
Ardreag’Pecher

Head of Project Management

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Prepricajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji.

V primeru nevarnosti izklopite izdelek in
izvlecite omrezni vti¢!

Ne uporabljajte okvarjenega rezalnega kolu-
tal

Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne segajte v
vrte¢ se rezalni kolut!

Mokro bruSenje ni dovoljeno

Nevarnost ureznin na rezalnem kolutu!

Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
$€enje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
plien in je omrezni vti¢ odstranjen!

Razred zas¢ite Il (dvojna izolacija).

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Teza kg

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in

opozoril, namesc¢enih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroc¢i hude poskodbe ali celo

smrt.

LED luc¢ka stanja za za$¢ito pred preobre-
menitvijo

Nosite zas¢itna ocala.

Dimenzije rezalnega koluta

Nosite zas¢ito za sluh.

Najv. Stevilo vrtljajev rezalnega koluta

Pri praSenju nosite zas¢ito za dihala!

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Nosite zas¢itne rokavice!

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.

Nosite trdno obutev!

PO > O
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Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaséeni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

Izpad elektricne naprave zaradi neupostevanja nacio-
nalnih elektri¢nih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanj$a-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2 Namenska uporaba

Rezkalnik za utore je izdelek za rezanje pretezno mineral-
nih materialov (kot so beton ali zid) brez uporabe vode.
Ne uporabljajte vezanih rezalnih plo$¢ ali brusov.
Materiali, ki med predelavo proizvajajo $kodljiv prah ali
hlape, se ne smejo obdelovati (kot je azbest). Locevanje s
hladilno teko€ino ni dovoljeno.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Opis izdelka (sl. 1)
Zadnji ro¢aj
Rogica za fiksiranje
Zascitni pokrov
Spredniji ro¢aj
Podporna kolesca
Rezalni kolut
Prikljuéno vreteno
Prirobni€na matica
Nastavek za odsesavanje
Stikalo za vklop/izklop
10a. Statusna LED-lu¢ka
11. Blokada vklopa

w
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12. Skala globin reza
13. Blokada vretena
14, Vpenjalna prirobnica

4 Obseg dostave (sl. 2)
Poz.  Stevilo Opis

6. 4x Rezalni kolut (predhodno sestavljen)
A. 1x Klju€ za prirobnico
B. 3 x Distanc¢nik 4,7 mm
C. 3x Distan¢nik 6,7 mm
1x Rezkalnik za utore
1x Navodila za uporabo




5 Razpakiranje
/N\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Karakteristike hrupa

« Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in tran- ZVO'CHI Hak Ly 102,208

sportna varovala (e obstajajo). Moc¢ zvoka L, 113,2dB
« Preverite, ali je obseg dostave celovit. Merilna negotovost K, 3dB
« Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporogite - —

transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka- Vibracije ay

snejSih reklamacij ne bomo priznali. Sprednji rocaj 4,207 m/s?
* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij- Zadniji ro¢aj 2,359 m/s?

skega Casa. Merilna negotovost K 1,5 m/s?
* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo

spoznati izdelek. . .

P 7  Varnostni napotki

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroCanju navedite naso Stevilko artikla in tip ter

Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/\ OPOZORILO

leto izdelave izdelka.

6 Tehnicni podatki

2 min 30 s VKLOP/
7 min 30 s IZKLOP)

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Razred zascite

11/ [C] (dvojna izolacija)

Vrsta zas¢ite

IPX0

Stevilo vrtljajev v prostem teku

(n)

5400 min™'

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

*Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mocjo.
**Nacin delovanja S3 (obéasno prekinjeno delovanje)

Delovanje je sestavljeno iz nazivne obremenitve in ¢asa

mirovanja.

88 | SI scheppach

Nazivna napetost 230-240 V~/ Zaradi neupos$tevanja sledecih navodil lahko pride do
50 Hz elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.
Prikljuéna mo¢ 1800 Watt (S1%)
2250 Watt (S3** Hranite vse varnostne napotke in navodila za

prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no orod-
je« se nana$a na omrezno gnana elektrina orodja (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorsko gnana elektricna
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in dob-

Mere 506x235x187 mm . ) f
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
Rezalni kolut @125 mm ¢ja lahko vodijo do nesreg.
@ 22,23 mm b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
Debelina rezalnih kolutov 1,9 mm ogrozenem .OIfOIJP’ v kateremfe nahaj_ajo gorlj_lv_e
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
Najv. Stevilo vrtljajev 8500 min"’ iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
rezalnega koluta c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
Globina utora 0-40 mm ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
Sirina utora 8-40 mm vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.
Teza 5,50 kg

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vtiénico. Vti€a ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektriénimi orodji, ki so zascéitno ozemljena.
Nespremenijeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.



sgpch

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr- ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
Sinami cevi, gretij, $tedilnikov in hladilnikov. Ce je govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delku se-
vaSe telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektri¢- kunde privede do hudih poskodb.
nega udara. . . .

¢) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-  4) UPOraba in ravnanje z elektri¢nim
ti. Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tveganje ele- orodjem
ktricnega udara. a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje ali delo uporabite temu namenjeno elektricno orodje.
obesanje elektriénega orodja ali za vleéenje vti¢a Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizujte vrogi- mocju moci delate boljSe in varneje.
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de- ) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
!o_m. Posk(_)dovanl ‘ejll zamotani prikljuéni vodi povecu- jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve& mogoce
jejo tveganje elektricnega udara. vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

e) Ce z elektricnim orodjem delate na prostem, upo- Izvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite snemljiv

rabljajte samo takSne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmocje. Uporaba podaljSeval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmogje, zmanj-
Sa tveganije elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektricnega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zaséitno opremo in vedno zas¢itna
ocala. NoSenje osebne zaS¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, zascitna celada
ali za&cita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

c) Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljugili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesre¢€.

b
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akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektri¢no orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektriénega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektricnega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolzke
prijemalne povrSine ne omogo¢ajo varnega upravlja-

d) Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite nja in nadzor elektri¢nega orodja v nepredvidljivih situ-
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali acijah.
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb. 5) Servis

e) lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto- a) Vase elektri¢no orodje sme popravljati samo kvali-

jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektricno orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric-
no orodje ostane varno.
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stroje za rezanje

a) Zascitni pokrov, ki spada k elektricnemu orodju,

g) Ce je mogoce namestiti naprave za odsesavanje in mora biti varno nameséen in nastavljen tako, da je
lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in pravilno dosezena najvisja stopnja varnosti, tj. upravljavec
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu vidi &im manjsi del brusilnega telesa. Zadrzujte se
lahko zmanj$a nevarmost zaradi prahu. izven nivoja vrteéega se brusilnega koluta, prav

h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni&¢ ne more zgo- tako osebe, ki se nahajajo v blizini. Zascitni pokrov

diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-

S¢iti upravljavca pred okruski in nakljuénim stikom z
brusilnim telesom.




b) Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute za
svoje elektri¢no orodje. Ce lahko pribor pritrdite na
vaso elektricno orodje, to ne zagotavlja varne upora-
be.

c) Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavitvenega orodja
mora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje Stevi-
lo vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem orodju.
Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko
zlomi in odleti vstran.

d) Brusilno orodje se sme uporabljati le za priporo-
¢ene moznosti uporabe. Na primer: Nikoli ne bru-
site s stransko povrsino rezalnega koluta. Rezalni
kolut je namenjen odstranjevanju materiala z robom
koluta. Delovanje stranskih sil na to brusilno orodje
lahko le-to zlomi.

e) Vedno uporabljajte nepoSkodovane napenjalne
prirobnice prave velikosti in oblike za izbrani bru-
silni kolut. Primerne prirobnice podprejo brusilni kolut
in tako zmanjSajo nevarnost zloma brusilnega koluta.

f) Zunanji premer in debelina vstavitvenega orodja
morata ustrezati podatkom o merah vasega elek-
tricnega orodja. Napacno dimenzioniranih vloZnih
orodij ni mogoce zadostno zas¢ititi ali kontrolirati.

g) Brusilni koluti in prirobnice se morajo natanéno
ujemati z brusilnim vretenom vasega elektricnega
orodja. VloZna orodja, ki se ne prilegajo to¢no na bru-
silno vreteno vasega elektricnega orodja, se neenako-
merno vrtijo, mo¢no vibrirajo in lahko vodijo do izgube
nadzora.

h) Ne uporabljajte poSkodovanih brusilnih kolutov.
Brusilne kolute pred vsako uporabo preglejte, ali
so odkrudeni in razpokani. Ce brusilni kolut ali
elektricno orodje pade na tla, preverite, ¢e se je
poskodoval(-o) ali uporabite nepo$kodovan brusil-
ni kolut. Ko brusilni kolut pregledate in zaénete
uporabljati, se vi in osebe v blizini zadrzujte izven
dosega vrtecega se brusilnega koluta in pustite,
da naprava eno minuto deluje z najvisjim stevilom
vrtljajev. Poskodovani brusilni koluti se v tem ¢asu
obicajno zlomijo.

i) Nosite osebno zas¢itno opremo. Glede na upora-
bo uporabite zaséito celega obraza, zascito za oc€i
ali zaséitna ocala. Ce je primerno, nosite masko za
prah, zascito za sluh, zascitne rokavice ali pose-
ben predpasnik, ki vas varuje pred majhnimi delé-
ki od brusenja in materiala. OCi je treba za$cititi
pred letec¢imi tujki, ki nastajajo pri razli¢nih uporabah.
Protiprasna maska ali maska za za$¢&ito dihal morata
filtrirati prah, ki nastaja ob uporabi. Ce sete dolgo iz-
postavljeni glasnemu hrupu, lahko izgubite sluh.

j) Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do va-
Sega delovnega obmocja. Vsak, ki vstopi v delov-
no obmocje, mora nositi osebno zas¢itno opremo.
Odlomki obdelovanca ali zlomljena vstavitvena orodja
lahko odletijo vstran in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega delovnega obmocja.

k) Napravo drzite le na izoliranih prijemalnih povrsi-
nah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vstaviteve-
no orodje naleti na skrite elektricne vode ali na
lasten omrezni kabel. Stik z vodom, po katerem tece
tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do
elektricnega udara.
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1) Drzite omrezni kabel pro¢ od vrtecega se vstavit-
venega orodja. Ce izgubite nadzor nad napravo, se
omrezni kabel lahko pretrga ali ujame in vasa dlan ali
roka lahko tako zaide v vrteCe se vstavitveno orodje.

Elektricnega orodja nikoli ne odlagajte, dokler se
vstavitveno orodje popolnoma ne ustavi. Vrtece se
vlozno orodje lahko pride v stik z odlagalno povrsino,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad orodjem.

n) Elektriéno orodje ne biti vklopljeno, medtem ko ga
nosite. Zaradi naklju¢nega stika z vrte¢im se vloznim
orodjem lahko zagrabi vasa oblacila in vlozno orodje
se lahko zavrta v vase telo.

0) Redno cistite prezracevalne reze na vasem elek-
tricnem orodju. Ventilator motorja vle¢e prah v ohisje
in veliko nabranega prahu lahko privede do nevarnosti
zaradi elektrike.

p) Elektri€nega orodja ne uporabljajte v blizini gorlji-
vih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

q) Ne uporabljajte vstavitvenih orodij, ki potrebujejo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko privede do elektricne-
ga udara.

m
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7.2 Povratni udarec in ustrezni
varnostni napotki

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zataknjenega ali
blokiranega vrtecega se vstavitvenega orodja, kot so bru-
silni kolut, brusilni kroZnik itd. Zatikanje ali blokada vodi
do nenadne zaustavitve vrte¢ega se vstavitvenega orod-
ja. Zaradi tega nenadzorovano elektri¢no orodje na bloki-
ranem mestu pospesi proti smeri vrtenja vstavitvenega
orodja.

Ce se npr. brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelo-
vancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se pogrezne v
obdelovanec, zatakne in zaradi tega se lahko brusilni ko-
lut odlomi in povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti upravljavcu ali vstran od njega, od-
visno od smeri vrtenja koluta na blokiranem mestu. Pri
tem se lahko brusilni koluti tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive
uporabe elektricnega orodja. Prepreciti ga je mogoce s
primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadalje-
vanju.

a) Trdno drzite elektricno orodje ter svoje telo in ro-
ke premaknite v polozaj, v katerem lahko prestre-
zete sile povratnega udarca. Vedno uporabljajte
dodatni roc¢aj, ¢e obstaja, da imate pri zagonu naj-
vecji mogo¢ nadzor nad silami povratnega udarca
ali reakcijskimi momenti. Upravljavec lahko s pri-
mernimi previdnostnimi ukrepi obvlada sile povratne-
ga udarca in odziva.

b) Roke nikoli ne priblizujte vrtec¢im se vstavitvenim
orodjem. VloZno orodje se lahko pri povratnem udar-
cu premakne ¢ez vaso roko.

c) lzogibajte se obmocju pred ali za vrteé¢im se rezal-
nim kolutom. Povratni udarec pozene elektricno
orodje v nasprotno smer premikanja brusilnega koluta
na blokiranem mestu.

d) Posebej previdno delajte v predelu vogalov, ostrih

robov itd. Preprecite, da bi se vstavitvena orodja
odbila od obdelovanca in se zataknila. Vrtece se



vlozno orodje se lahko na ogliséih, ostrih robovih
ali ¢e se odbije, zatakne. To privede do izgube nad-
zora ali povratnega udarca.

e) Ne uporabljajte veriznega lista ali nazob¢anega za-
ginega lista ter segmentiranega diamantnega ko-
luta z rezami, SirSimi od 10 mm. Taksna vloZna
orodja pogosto privedejo do povratnega udarca ali iz-
gube nadzora nad elektricnim orodjem.

f) Preprecite blokiranje rezalnega koluta ali prevelik
pritisk. Ne izvajajte pretirano globokih rezov. Preo-
bremenitev rezalnega koluta pove€a obremenitev in
tveganje za zatikanje ali blokiranje ter s tem mozZnost
za povratni udarec ali zlom brusilnega orodja.

g) Ce se rezalni kolut zatakne ali prekinete delo,
izklopite napravo in jo drzite pri miru, dokler se
kolut ne ustavi. Nikoli ne poskusajte vrtecega se
rezalnega koluta povleci iz reza, sicer lahko pride
do povratnega udarca. Razisc¢ite in odpravite vzrok
za zatikanje.

h) Ne vklopite elektricnega orodja, dokler je v obde-
lovancu. Rezalni kolut naj doseze polno Stevilo
vrtljajev, preden previdno nadaljujete z rezom. Si-
cer se kolut lahko zatakne, poskoci iz obdelovanca ali
povzroc€i povratni udarec.

i) Podprite plosce ali velike obdelovance, da zmanj-
Sate tveganje za povratni udarec zaradi zataknje-
nega rezalnega koluta. Veliki obdelovanci se lahko
upognejo pod lastno teZzo. Obdelovanec mora biti pod-
prt na obeh straneh koluta in to tako v blizini rezalne-
ga koluta kot tudi na robu.

i) Se posebej previdni bodite pri ,potopnih rezih“ v
obstojece stene ali druga obmogja, ki jih ne vidite
dobro. Rezalni kolut lahko med rezanjem v material
zadane ob plinske ali vodovodne vode, elektricno na-
peljavo ali druge objekte ter povzro¢i povratni udarec.

7.3 Dopolnilni varnostni napotki
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Prepricajte se, da na mestu, ki ga Zelite obdelati, ni
elektri¢nih, vodnih ali plinskih vodov. Uporabite pri-
merne iskalne naprave, da najdete skrite napajalne
vode, ali pokli¢ite lokalno podjetje za oskrbo z elektri¢-
no energijo.

Elektriénega orodja ne uporabljajte v bliZini gorlji-
vih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

Izogibajte se nabiranju prahu na delovnem mestu.
Prah se lahko zlahka vzge.

* Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-

tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-

Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«

ter navodila za uporabo v celoti.

* |zogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

— Prahovi materialov, kot so premaz, ki vsebuje svi-
nec, nekatere vrste lesa in kovin, lahko S$kodujejo
zdravju.

— Stik s prahom ali vdihavanje tega prahu lahko pred-
stavlja nevarnost za upravljavca ali za osebe, ki se
nahajajo v blizini.

— Nosite zascitna ocala in masko za zascito pred pra-
hom!

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo€enih okoli$¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

8 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vtica ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/A OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
€a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zascitne roka-
vice.

/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
¢a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zascitne roka-
vice.

 lzdelek potisnite v predpisani smeri skozi material, ki
ga obdelujete.
Bodite pozorni na oznake (smer vrtenja rezalnega ko-
luta 7~ in smer izdelka gl Na prekrivnem pokrovu.
Sicer se rezalni kolut lahko zatakne, poskoci iz obde-
lovanca ali povzro¢€i povratni udarec.

Napotki:
» Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave. Poskodovane ali neberljive nalep-
ke zamenjajte.

» Pred prikljucitvijo izdelka se prepri¢ajte, da se podatki
na tipski ploscici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.




« Dovoljene izvedbe rezalnih kolutov:
segmentirani diamantni rezalni koluti z najvecjimi re-
Zami med segmenti 10 mm, samo z negativnim kotom
rezanja.
Premer koluta: 125 mm
Debelina koluta: 1,9 mm

8.1 Montaza/demontaza rezalnega

koluta (6) (sl. 1, 3)

8.1.1 Nastavljanje Sirine utora (sl. 1, 3, 10)

/\ OPOZORILO

Ne glede na zeleno Sirino utora morate vedno
namestiti vse prilozene distanénike. V na-
sprotnem primeru se lahko rezalni kolut med
delovanjem zrahlja in povzro¢i poskodbe.

Nevarnost materialnih poskodb!

Gumb za blokiranje vretena pritisnite samo, ko je nasta-
vek za vreteno zaustavljen. V nasprotnem primeru se
lahko elektriéno orodje poskoduje.

Sirina utora je dologena s $tevilom distanénikov (B/C)
med rezalnimi koluti (6) in Sirino rezanja rezalnih kolutov
(6).

Sirina utora se izraduna na naslednji nagin:

Sirina utora = debelina distanénikov (B/C) + &irina rezal-
nih kolutov (6).

/\ OPOZORILO

Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montira-
no!

Napotki:

Rezalne kolute zamenjajte samo v parih!

Ne uporabljajte lo¢enih reduktorskih pu$ ali adapterjev za
namestitev rezalnih kolutov z velikimi luknjami.

Med dvema rezalnima kolutoma mora biti names¢ena
vsaj en distan¢nik.

1.

92 | SI scheppach

Pritisnite blokado vretena (13), da pritrdite nastavek
za vreteno (7).
Se naprej drzite blokado vretena (13).

Odstranite prirobni€éno matico (8). Uporabite priloZeni
prirobni¢ni klju¢ (A).

Blokado vretena (13) lahko sprostite.

Odstranite rezalne kolute (6) in distan¢nike (B/C).
Montazna prirobnica (14) ostane na nastavku za vre-
teno (7).

Ce ste odstranili montazno prirobnico (14), se prepri-
Cajte, da je pravilno namesS¢ena. Kontura montazne
prirobnice (14) mora biti usmerjena proti motorju. Ce
obragate montazno prirobnico (14), se mora vrteti tudi
nastavek za vreteno (7).

Potisnite rezalni kolut (6) od spodaj skozi prekrivni po-
krov (3) in jo poloZite na nastavek za vreteno (7).
Pazite na pravilno smer vrtenja rezalnega koluta!
Smer vrtenja je oznaCena s pus¢icami na rezalnem
kolutu (6) in pus€icami na prekrivnem pokrovu (3).
Ustvarite Zeleno $irino reza z izbiro distanénikov (B/
C).
Potisnite jih na nastavek za vreteno (7).

Privijte prirobni¢no matico (8) na nastavek za vreteno
(7) in pritrdite rezalne kolute (6) in distan¢nik (B/C).
Pritisnite blokado vretena (13), da pritrdite nastavek
za vreteno (7).

Se naprej drzite blokado vretena (13).

. Zategnite prirobni¢no matico (8). Uporabite priloZeni
prirobniéni klju¢ (A).

Debelina distan¢nika:

Distanéniki (B) 4,70 mm
Distancniki (C) 6,70 mm
Debelina rezalnega koluta:

Rezalni kolut (6) 1,90 mm

Upostevajte dovoljeno $irino utora v tehni¢nih podatkih
(glejte poglavje 6).

Vedno uporabite prirobni¢no matico (8) in montazno pri-
robnico (14).

Izdelek lahko uporabljate z najve¢ &tirimi rezalnimi koluti
(6).

8.2  Nastavljanje globine reza (sl. 4)

1. Sprostite zaklepni vzvod (2).

2. Nastavite merilo globine reza (12) na prekrivnem $¢&i-
tnem pokrovu (3) na Zeleno globino.

3. Znova privijte zaklepni vzvod (2) merila globine reza
(12).
8.3  Odsesavanje prahu

Izdelek med delom razvije veliko koli¢ino prahu.
Zato nosite protipraSno masko in vedno prikljucite sistem
za odsesavanje*, da zmanjSate obremenitev s prahom.

V primeru napak v sistemu za odsesavanje prahu prekini-
te delo in odpravite napako!

* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.3.1 Montaza sistema za odsesavanje
prahu (sl. 5)

Napotki:

Garancija ne krije poSkodb motorja zaradi pomanjkljivega

sesanja.

Sistem za odsesavanje prahu mora biti primeren za sesa-

nje prahu, ki nastane pri bruSenju kamna.

1. Cev ustreznega sistema za odsesavanje prahu* (npr.
industrijski sesalnik) vstavite neposredno na nastavek
za odsesavanije (9).

* = ni vklju¢eno v obseg dostave!



9 Uporaba

/A OPOZORILO

Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montira-
no!
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Razlaga LED lucke stanja (10a):

Stanje izdelka Statusna LED- Pomen

/A PREVIDNO

Kadar izdelek deluje, rok ne priblizujte vstavitvenemu

lucka
Priklopljeno I1zklop
Vklop izdelka Utripne enkrat |Ko je izdelek vklo-

plien, LED Ilucka
stanja enkrat na
kratko zasveti.

orodju.

* Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do va-
Sega delovnega obmocja. Vsak, ki vstopi v delov-
no obmocje, mora nositi osebno zas¢itno opremo.
Odlomki obdelovanca ali zlomljena vstavitvena orodja
lahko odletijo vstran in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega delovnega obmocja.

Napotek:

Za reze v nosilnih stenah veljajo standardi DIN 1053, del
1, ali specifikacije za posamezne drzave. Te predpise mo-
rate upostevati. Pred zacetkom del se posvetujte z odgo-
vornim statikom, arhitektom ali vodjo gradnje.

9.1 Vklopl/izklop izdelka (sl. 6)
Vklop
1. Primite zadniji ro¢aj (1).

2. S kazalcem sprozite in pridrzite pritisnjeno blokado
vklopa (11).

3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (10) in ga prav tako
pridrzite pritisnjenega.
4. lzdelek se zazene.

Po vklopu pocakaijte, da izdelek doseze najvecjo hitrost.
Sele takrat zac¢nite z delom.

Ko se izdelek zaZene, lahko znova sprostite zaklep za
vklop.

Izklop

1. Za izklop sprostite stikalo za vklop/izklop (10) in za-
klep za vklop/izklop (11).

Ko se obremeni-
tev poveéa, LED
lu¢ka stanja utripa
hitreje.

Delovanje pri nor-|Utripa
malni obremenitvi

Delovanje pri visoki|Neprekinjeno
obremenitvi sveti

Po priblizno 5 se-
kundah se sprozi
za$c¢ita pred preo-
bremenitvijo in iz-
delek se izklopi.
Pred nadaljeva-
njem dela poca-
kajte, da se izde-
lek ohladi.

10 Delovni napotek

Z napravo za iskanje napeljav preverite stene in ste-
ne za skrite napeljave za elektriko, plin in vodo, pre-

den zacnete delati z izdelkom.

/A PREVIDNO

Po izklopu izdelek $e deluje. Po¢akajte, da se izdelek
popolnoma zaustavi.

9.2 Testno delovanje

Pred prvim delom in po vsaki menjavi orodja izvedite te-
stno delovanje brez obremenitve. Izdelek takoj izklopite,
Ce vstavitveno orodje deluje grobo, ¢e obstajajo mocne vi-
bracije ali ¢e je prisoten neobicajen hrup.

9.3  Zascita pred preobremenitvijo
(slika 6)
Pri preobremenitvi izdelka se ta samodejno izklopi. Po do-

lo€enem ¢asu hlajenja (razliéni ¢asi) lahko izdelek znova
vklopite.

cheppa

Ukrivljeni rezi niso mogodi, sicer se bo vstavitveno orodje
zagozdilo v obdelovancu.

Rezalni kolut zascitite pred sunki, udarci in mastjo.
Na izvajajte bo¢nega pritiska na rezalni kolut.

Ne zavirajte ustavljajoCih se rezalnih kolutov s stranskim
nasprotnim pritiskanjem.
10.1 Delo z rezkalnikom za utore
(sl. 7-9)
Napotki:

Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Utorov vecje globine v trdem materialu (npr. beton) ni
mogoce izrezati v enem prehodu.

Pri rezanju posebej trdih materialov, kot je beton z vi-
sokim silicijevim dioksidom, se rezilo lahko pregreje in
poskoduje. To jasno nakazuje obroC isker, ki obdaja
rezalno plosco.

V tem primeru prekinite postopek rezanja in pustite re-
zalni kolut kratek ¢as delovati v prostem teku pri naj-
vedji hitrosti, da se ohladi.

Z napravo za iskanje napeljav preverite stene in ste-
ne za skrite napeljave za elektriko, plin in vodo, pre-
den zacnete delati z izdelkom.

/\ OPOZORILO

Nikoli ne poskusajte vrteCega se rezalnega
koluta povleci iz reza, sicer lahko pride do
povratnega udarca.
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1. lzdelek vedno drzite za zadnjo (1) in sprednjo rocico
(4).

2. lzdelek postavite na zid s sprednjim podpornim ko-
lescem (5), ko je vkloplien (pri delujocih rezalnih kolu-
tih).

3. Rezalne kolute (6) potopite v zidove, dokler ne dose-
Zete nastavljene globine rezanja, zadnji podporni valji
(5) pa se naslonijo na zid.

4. lzdelek potisnite v dolo€eno smer skozi material, ki ga
obdelujete.

Pazite na oznake (smer vrtenja rezalnega koluta) /”in
smer izdelka pli, ) Na prekrivnem pokrovu (3).

Sicer se rezalni kolut (6) lahko zatakne, poskoéi iz ob-
delovanca ali povzroci povratni udarec.

5. Ko konc¢ate utor, izklopite izdelek in ga drzite pri miru,
dokler se rezalni kolut (6) ne ustavi.

6. Odstranite izdelek iz reza in ga odlozite na stran.
7. Odstranite preostali del z orodjem za odstranjevanje*.
* = Ni nujno v obsegu dostave!

10.2 Uporaba izdelka samo z enim
rezalnim kolutom (6)

1. Odstranite rezalne kolute (6), kot je opisano v razdel-
ku 8.1.

2. Pustite zadnji rezalni kolut (6) na izdelku in ponovno
namestite prirobniéno matico (8), kot je opisano v 8.7.
Izdelek je zdaj primeren tudi za rezanje (npr. ploscic).

11 Elektriéni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljucek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

11.1  Poskodovani elektri¢ni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
$kodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:

tlacna mesta, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priklju¢nega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,

Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

11.2 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢€asu hlajenja (razliéni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

11.3 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

+ Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski ploscici izdelka.

» Podaljsevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

12 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciS¢enje lahko
povzrocéi poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med c¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vtic.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

12.1 CisS€enje
» Na zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi§ju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo€amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga ogistili.

Izdelek redno Cgistite z vlazno krpo* in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte €istil ali topil, ker lahko poskodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

Izdelek naj bo vedno ¢ist, suh in brez olja ali masti. Po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.
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12.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrzevanja.

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne ocitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

13 Skladiscenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zasc¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 °C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga za&citite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

Rezalni koluti morate shranjevati suhe in v pokonénem
polozaju, ter jih ne smete nalagati.

14 Prevoz

1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrez-
ja in postavite na drugo obmocje, ki je predvideno za
to.

2. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba

izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
¢anjem.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih

delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne posSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

« Podatki na tipski plos¢ici
Nadomestni deli/oprema

5902602004

| Distancniki — t. artikla:

sgpch

| 7903702601]

[Rezalni koluti — 8t. artikla:

15.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potros$ni material.

Obrabni deli*: Distanéniki, rezalni koluti
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

@ °
‘ (3
% . @reciklirati. Embalazo zavrzite oko-
%n \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektricne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreéi oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektriéne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem poobla$¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
naprav med odpadke.




17 Pomo¢ pri motnjah

Motnja
Izdelek se ne zaZene.

Morebiten vzrok

Ni omrezne napetosti, sprozi-
la se je hiSna varovalka.

Okvarjeno stikalo za vklop/
izklop.

Ukrep

Po potrebi preverite vti¢nico, napajalni kabel, vod,
omrezni vti€. Popravilo s strani elektricarja

Preverite omrezno varovalko.

Motor je okvarjen.

Za popravilo uporabite servisno sluzbo.

Rezalni kolut se ne premika, mo-
tor e vedno deluje.

Zrahljana prirobni¢na matica.

Zategnite prirobni¢no matico (glejte 8.7).

Obdelovanec, ostanki obdelo-
vanca blokirajo pogon.

Odstranite blokade.

Motor se upogasni in zaustavi.

Izdelek je preobremenjen z
obdelovancem.

ZmanijSajte pritisk na rezalni kolut.

Zategnite prirobni¢no matico (glejte 8.7).

Rezalni kolut se vrti neenako-
merno, moc¢no Vvibrira, ustvarja
neobi¢ajne zvoke.

Prirobniéna matica je zrahlja-
na.

Zategnite prirobni¢no matico (glejte 8.7).

Rezalni kolut je okvarjen.

Zamenjajte rezalni kolut.

Opazno manjSe napredovanje
dela in obro¢ isker

Top rezalni kolut

Nabrusite rezalni kolut s kratkimi rezi z brusnim materi-
alom (npr. pe$¢eno-apnencast kamen)

18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

Proizvajalec:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Rezkalnik za utore — MNF2250
St. art. 5902602901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe doloCenih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Pooblaséenec za dokumentacijo:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 20.11.2025

-
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Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

,Zr%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veSkeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatk(l. Poskytujeme zaruku pro nase stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zplUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatelt. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opaénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na nase stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zaruénej
lehoty od odovzdania tym spésobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prindlezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatefom. Naklady za
vlozenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na znizenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalé hibakat az aru atvételétél szamitott 8 napon bellil jelezni kell, kildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belll oly médon, hogy kéltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem cégiink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési koltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie sie bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcéw. Koszty montazu nowych czgsci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwersji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da éemo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na racun dobavljac¢a. TroSkove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu $tete su iskljuceni.

scheppach



Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanijkljivosti. Garancijo za nase stroje jam¢imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam¢imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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